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Aplica, pues, un rato los sentidos 

al bajo son de mi zampona ruda, 

indigna de llegar a tus oídos, 

pues d ' o r n a m e n t o y gracia va desnuda; 

45 mas a las veces son mejor oídos 

el puro ingenio y lengua casi muda , 

testigos limpios d ' án imo inocente, 

que la curiosidad del elocuente. 

Por aquesta razón de ti escuchado, 

50 aunque me falten otras, ser merezco; 

lo que puedo te doy, y lo que he dado, 

con recebillo tú , yo me 'n r iquezco . 

D e cuatro ninfas que del Tajo amado 

salieron jun t a s , a cantar me ofrezco: 

55 Filódoce, D inámene y Cl imene, 

Nise, que en hermosura par no t iene. 

Cerca del Tajo, en soledad amena, 

de verdes sauces hay una espesura 

toda de hiedra revestida y llena, 

60 que p o r el t ronco va hasta el altura, 

y así la teje arriba y encadena, 

M a r n i l o , Epigramas, I ( « Q u a e q u e m a 

rras f e r r u m , p ó s i t o fer t ense l ibe l los , / 

e t p lace t , e t MUSÍS est s ine du l ce n i -

h i l» ) , y , e n t é r m i n o s q u e r e c u e r d a n a 

G a r c i l a s o , se m e n c i o n a e n T a n s i l l o y 

P a t e r n o . 
4 5 a ¡as veces, e n l uga r de 'a veces ' , n o 

excepc iona l en t i e m p o s de Garc i laso , pa

rece favorec ido p o r su u s o en los t e x t o s 

i ta l ianos q u e ree l abora , c o m o en Sanna

z a r o , Arcadia, VII («alle v o l t e » ) . 
4'curiosidad: ' a r t i f i c io , sof i s t i cac ión ' ; 

véase E p í s t o l a a B o s c á n , I I . 
5 1 « C h e q u a n t o io p o s s o da r , t u t t o v i 

d o n o » ( A r i o s t o , Orlando, I , III, 8 ) . 
5 5 - 5 Sob re los n o m b r e s de las n infas , 

t o m a d o s f u n d a m e n t a l m e n t e de Vi rg i l i o 

y S a n n a z a r o , véase n o t a i n t r o d u c t o r i a . 
5 7 La desc r ipc ión d e es ta r ibe ra del 

T a j o ( c o n la m i s m a pare ja inicial de 

r imas ) es s e m e j a n t e a o t r a de A r i o s t o , 

Orlando, X I V , XCII-XCIII: «Giace in 

A r a b i a u n a va l l e t t a a m e n a , / l o n t a n a 

da c i t t a d i e da v i l l a g g i , / c h ' a l l ' o m b r a 

di d u o m o n t i è t u t t a p i ena / d ' a n t i q u i 

abe t i e d i r o b u s t i f a g g i . / Il sole in 

d a r n o il c h i a r o d i v i m e n a ; / che n o n 

vi p u ò m a i p e n e t r a r co i r a g g i , / sì gl i 

è la via da fol t i r a m i t r o n c a , / e q u i 

vi en t r a sot ter ra u n a spelonca. . .» (véan

se v v . 6 1 - 6 3 ) . 

6 1 - 6 3 La d e s c r i p c i ó n de u n a espesu

ra q u e el sol n o p u e d e a t ravesar es t ó 

p i c o q u e se r e m o n t a a T e o c r i t o , Idi

lios, VII, 7 - 8 , i m i t a d o p o r V i r g i l i o , 

Bucólicas, IX, 4 2 , y r e c r e a d o p o r o t r o s 

au to res la t inos e i ta l ianos ; Garci laso pa

rece s egu i r a A r i o s t o , Orlando, XIV 

(véanse v v . 5 7 - 8 0 ) y I , XXXVII, 7 - 8 

(«E la fogl ia co i r a m i in m o d o è m i 

sta , / c h ' i l sol n o n v ' e n t r a , n o n che 

m i n o r v i s t a» ) . 
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que ' l sol no halla paso a la verdura; 

el agua baña el prado con sonido, 

alegrando la vista y el o ído . 

65 C o n tanta mansedumbre el cristalino 

Tajo en aquella parte caminaba, 

que pudieran los ojos el camino 

determinar apenas que llevaba. 

Peinando sus cabellos d ' o ro fino, 

70 una ninfa del agua do moraba 

la cabeza sacó, y el prado ameno 

vido de flores y de sombras lleno. 

Movióla el sitio umbroso , el manso viento, 

el suave olor d 'aquel florido suelo; 

75 las aves en el fresco apartamiento 

vio descansar del trabajoso vuelo; 

secaba entonces el terreno aliento 

el sol, subido en la mi tad del cielo; 

en el silencio solo se 'scuchaba 

80 un susurro de abejas que sonaba. 

Habiendo contemplado una gran pieza 

a ten tamente aquel lugar sombrío , 

65-68 < c o n t a n C a m a n s e d u m b r e el 

c r i s t a l i n o T a j o fluía (caminaba)..., q u e 

los ojos apenas p o d í a n (pudieran) de te r 

m i n a r la d i r ecc ión (el camino) q u e l le

v a b a ' ; la cor r i en te silenciosa del río Ta jo 

es tá desc r i t a e n t é r m i n o s s imi la res al 

R ó d a n o en J u l i o C é s a r , De bello galli

co, I («In R h o d a n u m in f lu i t i nc red ib i l i 

l e n i t a t e , i ta u t ocu l i s , in u t r a m p a r t e m 

fluat, i u d i c a r i n o n p o s s i t » ) , y en P o m 

p o n i o M e l a , Chorographia, I I I , 4 0 («La-

b i t u r p lac idus et s i lens, n e q u e in u t r a m 

p a r t e m fluat, q u a m q u a m in tuea r i s , m a -

n i f e s t u m » ) , a u n q u e t i ene o t r o s pa ra le 

los m e n o s l i te ra les en la poes ía l a t i na e 

i t a l i ana . 
7 0 - 7 2 La escena d e u n a n infa s a c a n d o 

la cabeza del a g u a c o m b i n a e l e m e n t o s 

de V i rg i l i o , Geórgicas, IV, 351-352 («sed 

a n t e alias A r e t h u s a sórores / p rospic iens 

s u m m a flavum c a p u t e x t u l i t u n d a » ) , y 

Sannaza ro , Departu virginis, I I I , 3 2 3 - 3 2 5 

( « d u m sub leva t u n d i s / m u s c o s u m ca

p u t et t a u r i n o c o r n u a v u l t u ; adspic i t in-

sue tas la te f lorescere r ipas») . 
7 8 El ca lo r es t ival del m e d i o d í a se 

desc r ibe s e g ú n u n m o d o e s p e c i a l m e n 

te c o m ú n en la l i t e r a t u r a p a s t o r i l des

de T e o c r i t o , Idilios, I : «et m e d i u m iam 

sol conscendera t a x e m » ; véase, a d e m á s , 

V i r g i l i o , Geórgicas, IV , 4 2 6 - 4 2 7 

( « . . . e t m e d i u m Sol i g n e u s o r b e m / 

h a u s e r a t . . . » ) , y B o i a r d o , Orlando inna

morato, I , x v i l , L X I , 5 («Era sa l i to a 

m e z z o il cielo il sole»); y t a m b i é n ég lo 

g a I , 4 3 - 4 5 -
8 0 La a l i t e rac ión p r o d u c i d a c o n el 

z u m b i d o de las abejas pa rece i n sp i r a r 

se en V i r g i l i o , Bucólicas, I , 5 4 - 5 5 : «sae-

pes H y b l a e i s a p i b u s florem d e p a s t a sa-

licti / saepe levi s o m n u m suadebi t in i re 

s u s u r r o » (véase é g l o g a I I , 6 4 - 7 6 ) . 
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somorgujó de nuevo su cabeza 

y al fondo se dejó calar del río; 

85 a sus hermanas a contar empieza 

del verde sitio el agradable frío, 

y que vayan les ruega y amonesta 

allí con su labor a estar la siesta. 

N o perdió en esto mucho t iempo el ruego, 

9 0 que las tres d'ellas su labor tomaron 

y en mirando defuera vieron luego 

el p rado , hacia el cual enderezaron; 

el agua clara con lascivo juego 

nadando dividieron y cortaron 

9 5 hasta que ' l blanco pie tocó mojado, 

saliendo del arena, el verde prado. 

Poniendo ya en lo enjuto las pisadas, 

escurriendo del agua sus cabellos, 

los cuales esparciendo cubijadas 

1 0 0 las hermosas espaldas fueron dellos; 

luego, sacando telas delicadas 

q u e ' n delgadeza competían con ellos, 

en lo más escondido se met ieron 

y a su labor atentas se pusieron. 

8 3 somorgujó (del la t ín *submergulio): d o s e los cabel los p a r e c e p r o c e d e r de 

' m e t i ó deba jo de l a g u a , s u m e r g i ó ' . O v i d i o , Metamorfosis, II, 12: «pars in 
8 + calar: ' b a j a r , d e s c e n d e r ' ; pa r ece m o l e sedens u i r id is siccare capil los»; es

h a b e r u n a r e m i n i s c e n c i a de V i r g i l i o , curriendo se ha i n t e r p r e t a d o c o m o «ver-

Eneida, x i l , 8 8 6 : «Et se f l uu io D e a b o i n d i g n o de la h e r m o s u r a de los ca-

c o n d i d i t a l t o» . be l los de las náyades» ( H e r r e r a ) . 

' la a g r a d a b l e f rescura (frío) del 99-100 ^ a ¡ m a g e n ¿e [ a s n ¡ n f a s c o n 

v e r d e l u g a r ' d o n d e pasar m e j o r la siesta las espaldas c u b i e r t a s p o r su la rga ca-

u h o r a s ex t a , e s t o es , las d o c e del m e - bel lera es la m i s m a de la é g l o g a II, 

d iod í a (véase é g l o g a II, 4 3 1 , e t c . ) . 6 2 6 - 6 2 7 ( C O N I A r e p e t i c i ó n de la pala-

93-94 El m o v i m i e n t o de las ninfas en b ra cubijadas). 

el a g u a está de sc r i t o en c o i n c i d e n c i a 101-104 ^ a J ] q ^ y a ( j e s y ) a s N e r e i d a s , 

c o n S a n n a z a r o , De partu virginis, III, q u e salían del agua con frecuencia (véan-

2 8 8 - 2 8 9 ( « • • • D i n a m e n e q u e / A s p h a l - se v v . 9 5 - 9 8 ) , a c o s t u m b r a b a n a h i la r 

t isque adsueta leves fluitare per undas») , y tejer en sus g r u t a s s u b m a r i n a s (San-

a q u i e n H e r n á n d e z de Ve la sco t r a d u c e n a z a r o , De partu virginis, 4 9 9 : « q u o s 

s i g u i e n d o a Garc i l a so : «Y Asfa l t i s , q u e udis nevere sub an t r i s . . .» ) ; Garcilaso Re

e n t r e t o d a s se e s m e r a b a , / en c o r t a r g ó a ser o b j e t o de c e n s u r a p o r p r e sen -

el a g u a c o n lascivo j u e g o » ) . tarlas fuera del a g u a (v . 9 7 ) , si b ien m e -
Q 7 ~ ° 8 La escena de las n infas secan- t idas en u n a c a v e r n a (v . 103) . 
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1 0 5 Las telas eran hechas y tejidas 

del oro que ' l felice Tajo envía, 

apurado después de bien cernidas 

las menudas arenas do se cría, 

y de las verdes ovas, reducidas 

1 1 0 en estambre sotil, cual convenía, 

para seguir el delicado estilo 

del o ro , ya tirado en rico hi lo . 

La delicada estambre era distinta 

de las colores que antes le habían dado 

115 con la fineza de la varia t inta 

que se halla en las conchas del pescado; 

1 0 7 apurado: ' p u l i d o ' . 
105-108 j ^ a s p e p i t - a s J e o r o q U e a r ras 

t r a b a el T a j o e n m e d i o de sus a renas 

era f e n ó m e n o d e s c r i t o p o r b i ó l o g o s y 

c o s m ó g r a f o s a n t i g u o s (P l in io y P o m 

p o n i o M e l a ) , a d e m á s de a l u d i d o p o r 

la m a y o r p a r t e de p o e t a s (desde C a t u -

lo a C l a u d i a n o ) ; la d e s c r i p c i ó n de r í o s 

c o n tales r i q u e z a s f o r m a p a r t e del pa i 

saje ideal de la l i te ra tura pastor i l (véanse 

v v . 1 0 5 - 1 2 0 ) . 

105-120 L a d e s c r i p c i ó n de las telas, 

a u n q u e sea u n m o t i v o b a s t a n t e c o n o 

c ido , se basa f u n d a m e n t a l m e n t e en San

n a z a r o , Arcadia, XII, 16 («E qu iv i d e n 

t r o sovra v e r d i t a p p e t i t r o v a m m o 

a lcune ninfe sorelle di lei, che con bian

c h i e so t t i l i s s imi c r i b r i c e r n i v a n o o r o , 

s e p a r a n d o l o da le m i n u t e a r e n e . A l t r e 

f i lando il r i d u c e v a n o in mo l l i s s imo sta

m e , e q u e l l o c o n sete d i d ive r s i c o l o r i 

i n t e s s e v a n o in u n a te la d i m a r a v i g l i o -

so ar t i f ic io ) , c o n la ad i c ión de e le

m e n t o s p r o c e d e n t e s de o t r o s t e x t o s , 

b i e n del m i s m o a u t o r (v . 1 0 9 ) , b i e n 

de O v i d i o (vv . 115-116) . 

109-112 <y j e ¡ a s yg jdes 0 V a S > r e d u c i 

das en f ino h i lo (en estambre sotil), cua l 

conven í a para adecuarse (seguir) a la de 

l icada f o r m a (estilo) del o r o , y a r e d u c i 

d o (tirado) en rico h i l o ' . 

Las verdes ovas, en l u g a r de la lec

t u r a verdes hojas, q u e t r a e n t o d a s las 

ediciones an t iguas , parecen m á s adecua

das al m u n d o acuá t i co al q u e p e r t e n e 

cen las ninfas , en co r respondenc ia exac

ta c o n V i r g i l i o , Bucólicas, vm, 8 7 

( « v i r i d e s . . . u lvae» ) , y de a c u e r d o c o n 

S a n n a z a r o , De partu virginis, III, 5 0 0 -

501 («Na iades , m o l l i d u c e n t e s s t a m i n a 

m u s c o / S i d o n i o q u e rudes s a t u r a n t e s 

m ú r i c e te las») . 

La re ferenc ia al estambre, q u e o t r o s 

ed i to res i n t e r p r e t a n c o m o s i n ó n i m o de 

' u r d i m b r e ' , se exp l i ca f u n d a m e n t a l 

m e n t e p o r la inf luencia de l De partu 

virginis, III, 5 0 0 ( « m o l l i . . . s t a m i n a » ) ; 

p e r o el ad je t ivo q u e le a c o m p a ñ a (so

til) p a r ece eco de la Arcadia, XII, 16 

(véanse v v . 1 0 5 - 1 2 0 ) . 

La pa l ab ra estilo o b i en p u e d e rela

cionarse con su sent ido e t imo lóg ico (del 

g r i e g o ' c o l u m n a d e l g a d a ' ) , o b i en p u e 

de pensa r se en u n a r e m i n i s c e n c i a del 

i t a l i ano stelo ' t a l l e ' . 

113-116 <L a de l icada u r d i m b r e (estam

bre) es taba a d o r n a d a p o r (era distinta de) 

los colores q u e antes le habían d a d o gra

cias a (con) la p u r e z a (fineza) del var ia 

d o c o l o r (varia tinta) q u e se hal la e n las 

c o n c h a s de l m o l u s c o (del pescado)'. 

La palabra distinta está usada c o n u n o 

de los s igni f icados q u e tenía e n la t ín 

(véase la E p í s t o l a a B o s c á n , v . 6 ) . 
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t an to arteficio muestra en lo que pinta 

y teje cada ninfa en su labrado, 

cuanto mos t ra ron en sus tablas antes 

120 el celebrado Apeles y T imantes . 

Filódoce (que así d'aquéllas era 

llamada la mayor ) , con diestra m a n o , 

tenía figurada la ribera 

de Es t r imón: de una parte el verde llano 

125 y d 'o t ra el m o n t e d'aspereza fiera, 

pisado tarde o nunca de pie h u m a n o , 

donde el amor movió con tanta gracia 

la dolorosa lengua del de Tracia. 

Estaba figurada la hermosa 

130 Eurídice, en el blanco pie mordida 

de la pequeña sierpe ponzoñosa, 

entre la hierba y flores escondida; 

descolorida estaba como rosa 

La t i n c i ó n d e la estambre d e las ver

des ovas (véanse v v . 109-110) c o n los 

co lo res d e la p ú r p u r a (la varía tinta) apa 

r ece e n Sannaza ro , De partii Virginis, III, 

5 0 1 (véase a r r i ba , v . 1 0 9 ) , y en O v i 

d i o , Metamorfosis, VI, 6 1 - 6 2 («Mie et 

T y r i u m q u a e p u r p u r a sensi t a é n u m / 

t e x i t u r et t e n u e s p a r u i d i sc r imin i s u m -

b r a e . . . » ) ; la p ú r p u r a se o b t e n í a p o r la 

cocc ión del m o l u s c o m ú r e x . 

1 1 8 labrado: ' c o n j u n t o de telas q u e ha 

p r e p a r a d o cada n i n f a ' . 
1 1 9 tablas: ' c u a d r o s ' , l l a m a d o s así 

p o r q u e se p i n t a b a n en t ab l a s . 
1 2 0 Apeles y Timantes: d o s g r a n d e s 

p in to re s g r i egos , m e n c i o n a d o s con fre

cuenc i a c o m o t é r m i n o s de p o n d e 

r a c i ó n . 
1 2 1 F i l ó d o c e teje la h i s to r i a de O r 

feo (el de Tracia) y E u r í d i c e , d i f u n d i d a 

p o r varias fuen t e s , q u e Ga rc i l a so e m 

plea en d i s t i n t a m e d i d a (véanse abajo , 

v v . 1 2 9 - 1 4 4 ) . 
1 2 4 Estrimón: el r í o m á s g r a n d e de 

T r a c i a , p a t r i a de O r f e o (véase v . 1 2 8 ) . 

1 2 5 el monte, desc r i to con u n e l emen

t o ca rac te r í s t i co (v . 1 2 6 ) de la l i t e ra 

t u r a pas to r i l desde S a n n a z a r o (véase 

é g l o g a II, 4 4 9 - 4 5 1 ) , p o d r í a ser el 

R ó d o p e . 
1 3 0 Las escenas de la m u e r t e de Eur í 

d ice y el descenso d e O r f e o a los in 

f iernos pa recen a m p l i a r a S a n n a z a r o , 

Arcadia, XII, 1 7 - 1 8 : « . . . t r a li m o l t i r i 

c a m i t e n e v a n o a l lo ra in m a n o i m i s e 

rabi l i casi de la d e p l o r a t a E u r i d i c e : sì 

c o m e nel b i a n c o p i e d e p u n t a dal ve le 

n o s o aspide fu c o s t r e t t a d i esalare la 

bel la a n i m a , e c o m e p o i p e r r i copra r l a 

discese a l ' i n f e r n o , e r i c o p r a t a la p e r d e 

la seconda v o l t a lo s m e m o r a t o m a r i 

t o » ; el de ta l le de la pequeña sierpe p o 

dr ía es ta r s u g e r i d o p o r Pe t r a rca , Can

zoniere, CCCXXIII, 6 9 - 7 0 («pun ta p o i 

ne l t a l l ón d ' u n p icc io l a n g u e , / c o m e 

fior c o l t o l a n g u e » ) , q u i e n , además , in 

t r o d u c e la c o m p a r a c i ó n con la flor cor 

tada (véanse v v . 133-134) , al igua l q u e 

P o l i z i a n o , Orfeo, II, 1 6 6 - 1 6 7 , y M o l -

za , Ninfa Tiberina, 8 0 , 1-5. 
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que ha sido fuera de sazón cogida, 

135 y el ánima, los ojos ya volviendo, 

de la hermosa carne despidiendo. 

Figurado se vía estensamente 

el osado mar ido , que bajaba 

al triste reino de la escura gente 

140 y la mujer perdida recobraba; 

y cómo , después desto, él, impaciente 

por mirarla de nuevo , la tornaba 

a perder otra vez, y del t irano 

se queja al m o n t e solitario en vano. 

145 D inámene no menos artificio 

mostraba en la labor que había tejido, 

p in tando a Apolo en el robus to oficio 

de la silvestre caza embebecido. 

M u d a r presto le hace el ejercicio 

150 la vengativa m a n o de C u p i d o 

que hizo a Apo lo consumirse en lloro 

después que le enclavó con punta d 'o ro . 

Dafne, c o n el cabello suelto al v ien to , 

133-134 L a i m a g e n de la ro sa c o r t a d a 

a d e s t i e m p o p r o c e d e de A r i o s t o , Or

lando, X X I V , LXXX, 4 - 6 : « . . . l a n g u i - -

de t t a c o m e rosa, / rosa n o n col ta in sua 

s t a g i o n e , sì c h ' e l l a / impa l l id i sca in su 

la siepe o m b r o s a » (véanse o t r a s va r i an

tes e n la é g l o g a II, 1 2 5 8 - 1 2 5 9 ) . 
1 3 8 el osado marido es O r f e o . 
1 3 9 La h i p á l a g e pa rece es ta r s u g e r i 

da p o r V i r g i l i o , Eneida, VI, 2 6 8 - 2 6 9 

(« Iban t obscu r i sola sub n o c t e pe r u m -

b r a m / p e r q u é d o m o s D i t i s u a c u a s e t 

inan ia r e g n a » ) ; la d e n o m i n a c i ó n de los 

h a b i t a n t e s de l i n f i e rno (v . 140 ) c o i n 

cide c o n D a n t e , Inferno, III, 3 («per m e 

si va t r a la p e r d u t a g e n t e » ) . 
1 4 3 El tirano es P l u t ó n , rey de los in 

fiernos; el calificativo pos ib lemen te está 

t o m a d o de V i r g i l i o , Geórgicas, IV, 

4 9 2 - 4 9 3 -

1 4 5 D i n á m e n e b o r d a en tres pa r tes la 

h i s t o r i a de A p o l o y D a f n e , c o r r e s p o n 

d i e n t e s a O v i d i o , Metamorfosis, I, 

4 5 2 - 5 6 7 ; la re ferenc ia a D a f n e se ha 

lla en u n c o n t e x t o afín a S a n n a z a r o , 

Arcadia, II, 113-114. 
1 4 9 En t i éndase : 'el ejercicio de la caza ' 

(véase é g l o g a II, 8 3 6 ) . 

150-152 c u p i ( j 0 l [ e v a e n su aljaba dos 

t ipos de flechas: u n a s , con la p u n t a afi

lada y de o r o , p r o d u c e n a m o r (v . 151); 

o t r a s , r o m a s y de p l o m o , insp i ran od io 

(v . 1 6 0 ) . 
1 5 3 Es t a i m a g e n de D a f n e de r iva d i 

r e c t a m e n t e de O v i d i o , Metamorfosis, I, 

5 2 9 («et leuis i m p u l s o s r e t r o d a b a t 

au ra capi l los») , q u i z á c o n a l g u n a re 

m i n i s c e n c i a de S a n n a z a r o , Arcadia, II, 

108 («deh spa rg i al v e n t o le d ó r a t e 

c h i o m e » ) . 
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sin perdonar al blanco pie corría, 

155 por áspero camino tan sin t iento , 

que Apolo en la p in tura parecía 

que , porque ' l la templase el mov imien to , 

con m e n o s ligereza la seguía: 

él va s iguiendo, y ella huye c o m o 

160 qu ien siente al p e c h o el odioso p l o m o . 

Mas a la fin los brazos le crecían 

y en sendos ramos vueltos se most raban; 

y los cabellos, que vencer solían 

al oro fino, en hojas se tornaban; 

165 en torcidas raíces s 'estendían 

los blancos pies y en tierra se hincaban; 

llora el amante y busca el ser p r imero , 

besando y abrazando aquel madero . 

Cl imene, llena de destreza y maña , 

170 el oro y las colores mat izando , 

iba de hayas una gran montaña , 

de robles y de peñas variando; 

un puerco entre ellas, de braveza estraña, 

estaba los colmillos aguzando 

175 contra un m o z o no menos animoso, 

con su venablo en m a n o , que he rmoso . 

Tras esto, el puerco allí se via herido 

d 'aquel mancebo, por su mal valiente, 

y el m o z o en tierra estaba ya tendido , 

180 abierto el pecho del rabioso diente, 

con el cabello d ' o r o desparcido 

barr iendo el suelo miserablemente; 

154-158 ' c o m ' a p o r á speros c a m i n o s 

t a n a l o c a d a m e n t e (sin tiento) y sin ev i 

t a r el d a ñ o (perdonar) a su b l a n c o p i e , 

q u e A p o l o parecía en la p i n t u r a seguirla 

c o n m e n o s r ap idez (con menos ligereza), 

para q u e ella co r r i e r a m e n o s (porque'lla 

templase el movimiento)'; s ob re el s en t i 

d o de perdonar, véase el s o n e t o XXII, 

II; y a r r iba , v . 4 5 . 

161-168 £ a t r a n s f o r m a c i ó n de D a f n e 

en l au re l es tá basada e n O v i d i o , Meta

morfosis, I, 5 4 8 - 5 5 2 , al i g u a l q u e e n 

el s o n e t o XIII. 
1 6 9 C l i m e n e teje la m u e r t e de A d o 

nis p o r u n j a b a l í y el l l a n t o de V e n u s 

sob re su cadáve r , n o c i ñ é n d o s e exc lu 

s i v a m e n t e a O v i d i o , Metamorfosis, X, 

7 0 8 - 7 3 9 . 
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las rosas blancas por alli sembradas 

tornaban con su sangre coloradas. 

185 Adonis éste se mostraba que ' ra , 

según se muestra Venus dolorida, 

que, viendo la herida abierta y fiera, 

sobre ' l estaba casi amortecida; 

boca con boca coge la postrera 

190 parte del aire que solia dar vida 

al cuerpo por quien ella en este suelo 

aborrecido tuvo al alto cielo. 

La blanca Nise no t omó a destajo 

de los pasados casos la memoria , 

195 y en la labor de su sotil trabajo 

no quiso entretejer antigua historia; 

antes, mos t rando de su claro Tajo 

en su labor la celebrada gloria, 

la figuró en la parte donde ' l baña 

200 la más felice tierra de la España. 

183-184 EI p r o d i g i o se re la ta de for

m a d i f e r e n t e en o t r o s a u t o r e s . Las ro

sas, q u e h a s t a e n t o n c e s s i e m p r e h a b í a n 

sido blancas, a d q u i e r e n el co lo r ro jo n o 

p o r la s a n g r e q u e A d o n i s es tá d e r r a 

m a n d o c o m o c o n s e c u e n c i a de la h e r i 

da de l j a b a l í , s i n o p o r la q u e V e n u s 

d e r r a m ó al p i n c h a r s e c o n u n a esp ina 

c u a n d o cor r ía en busca de su m o r i b u n 

d o a m a n t e . Garc i laso s e g u r a m e n t e es tá 

r e c o r d a n d o la t r ans fo rmac ión de la san

g r e de A d o n i s en rosa , s e g ú n B i ó n , 

Canto fúnebre, 6 5 - 6 6 : « c u a n t a s a n g r e 

v i e r t e A d o n i s . . . : de la s a n g r e nace la 

r o s a » . 
l 8 9 - , Q O L a a c t i t u d de V e n u s es la 

m i s m a q u e a d o p t a en B i ó n , Canto fú

nebre, v v . 4 5 - 4 7 ( « t a n t u m m e oscu la -

r e , q u a n t o v iva t o s c u l u m , / sp i r i t u s 

t u u s eff luet , q u o d d u l c e p h i l t r u m 

a u r i a m / o m n e m q u e e b i b a n t . . . » ) ; la 

c o s t u m b r e de rec ib i r boca c o n b o c a el 

ú l t i m o a l i e n t o de u n m o r i b u n d o ( a m i 

g o o famil iar ) es tá desc r i t a p o r o t r o s 

a u t o r e s , desde V i r g i l i o , Eneida, IV, 

6 8 4 - 6 8 5 , a A r i o s t o , Orlando, x x i v , 

LXXXII, 5 - 8 ( « C o s ì d i c e n d o , le rel i 

q u i e e s t r e m e / de lo s p i r t o v i ta l che 

m o r t e fura / va r i c o g l i e n d o c o n le la

b r a m e s t e / fin c h ' u n a m i n i m a au ra 

ve ne res t e» ) , a q u i e n se ha p r o p u e s t o 

c o m o f u e n t e m á s i n m e d i a t a de G a r 

c i laso . 
192aborrecido: ' d i s g u s t a d o , e n o j a d o ' , 

p o s i b l e m e n t e en referencia a los celos 

de M a r t e , c o n q u i e n se suele iden t i f i 

car al j a b a l í q u e da m u e r t e a A d o n i s ; 

véanse los v v . 1 6 9 y 1 8 3 - 1 8 4 . 
1 9 3 a destajo: a q u í , en el s en t i do la to 

d e ' c o n t r aba jo ' , a u n q u e p o d r í a h a b e r 

u n a r e m i n i s c e n c i a h u m o r í s t i c a d e su 

s e n t i d o m á s l i teral , ya q u e el t raba jo d e 

te jer solía pagarse a destajo (po r o b r a 

acabada) ; c o m o e x p r e s i ó n usad í s ima e n 

la l e n g u a c o l o q u i a l , se ha c o n s i d e r a d o 

« ind igna d e Garc i laso» ( H e r r e r a ) . 
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Pintado el caudaloso rio se vía, 

que, en áspera estrecheza reducido, 

un m o n t e casi alrededor ceñía, 

con ímpe tu corriendo y con ruido; 

2 0 5 querer cercarlo todo parecía 

en su volver, mas era afán perdido; 

dejábase correr en fin derecho, 

con ten to de lo m u c h o que habia hecho. 

Estaba puesta en la sublime cumbre 

2 1 0 del m o n t e , y desd'allí por él sembrada, 

aquella i lustre y clara pesadumbre 

d ' an t iguos edificios adornada. 

D 'a l l í con agradable mansedumbre 

el Tajo va siguiendo su jornada 

2 1 5 y regando los campos y arboledas 

con artificio de las altas ruedas. 

En la hermosa tela se veían, 

entretejidas, las silvestres diosas 

202-203 ' q u e ¡ hac iéndose e s t r echo , ce

ñía u n monte casi a l rededor s u y o ' ; se t ra ta 

del m o n t e d o n d e está asen tada la c i u d a d 

d e T o l e d o (véanse v v . 2 I I - 2 I 2 ) . 
205-208 L a p e r s o n i f i c a c i o n <Jel T a j o , 

q u e se s i en te sa t i s fecho (v . 2 0 8 ) p o r 

h a b e r i n t e n t a d o d a r la v u e l t a c o m p l e 

ta al m o n t e ( a u n sin h a b e r l o l o g r a d o ) , 

f o r m a p a r t e de l t r a t a m i e n t o h u m a n o 

y d i v i n o q u e los a n t i g u o s d a b a n a los 

r íos (véase e leg ía I, 145) ; sublime (v . 

2 0 9 ) : ' a l t a ' . 
2 1 1 clara pesadumbre: ' exce l sa m a s a ' ; 

los antiguos edificios (v . 212 ) son los d e 

la c i u d a d de T o l e d o . 
215-216 a i ( ( ¡ s m e a \ , s : [as r u e d a s de las 

a z u d e s o p r e sa s , c o n las q u e se saca el 

a g u a d e los r í o s a p r o v e c h a n d o el m i s 

m o i m p u l s o d e su c o r r i e n t e ; a p r i n c i 

p ios de l s ig lo XVI, el a r q u i t e c t o J u a n e -

lo T u r r i a n o c o n s t r u y ó u n a s e n el p a s o 

del T a j o p o r T o l e d o , q u e f u e r o n c o n o 

cidas c o m o «el ar t i f ic io d e J u a n e l o » . 

La i m a g e n de campos r egados p o r este 

p r o c e d i m i e n t o aparece t a m b i é n e n la 

p r i m e r a o d a la t ina de Garc i l a so , 7 0 

(«pra ta gy r i s u v i d a rosc id i s» ) , y p u e d e 

r e c o r d a r a S a n n a z a r o , Arcadia, XII, 

4 1 - 4 2 ( « . . . o v e que l la p icc io la acqua in 

d u e p a r t i si d iv ide , l ' u n a e f fundendos i 

pe r le c a m p a g n e , l ' a l t r a pe r occo l ta via 

a n d a n d o n e a' c o m m o d i e o r n a m e n t i de 

la c i t t à» ) , en m a y o r co inc idenc i a c o n 

P i e t r o da E b o l i , De balneis Puteolanis 

( « L ' a c q u a chi l o c o v e n e n c e , pá r t e se in 

d u e p a r t e , / la u n a ad m a r e v a d e n d e , 

l ' a l t r a , c o m e p e r a r t e , / u n d e uscì t o r 

nase pe r chil l i l och i a r c t i » ) . 

2 1 7 El c u a d r o sobre la m u e r t e de Eli

sa está basado en V i r g i l i o , Bucólicas, V, 

2 0 - 4 4 , c o n claras r emin i s cenc i a s de 

Sannazaro , Arcadia, V (véanse, más aba

j o , v v . 4 1 - 4 8 ) . 
2 1 8 Las silvestres diosas n o parecen ca

rac te r izar a u n g r u p o específico de n in 

fas t e r res t r e s y se c o r r e s p o n d e n con las 

gené r i ca s «ninfe» de S a n n a z a r o (véan

se w . 2 2 2 - 2 2 4 ) , a s l c o m o con los «sil

ves t r i d u o n i » q u e allí m i s m o l levan los 

f aunos (V, 31) . 
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salir de la espesura, y que venían 

220 todas a la ribera presurosas, 

en el semblante tristes, y traían 

cestillos blancos de purpúreas rosas, 

las cuales esparciendo derramaban 

sobre una ninfa muer ta que lloraban. 

225 Todas , con el cabello desparcido, 

lloraban una ninfa delicada, 

cuya vida mostraba que habia sido 

antes de t iempo y casi en flor cortada; 

cerca del agua, en un lugar florido, 

230 estaba entre las hierbas igualada 

222-224 L o s a n t i g u o s sol ían esparc i r 

flores sob re el c u e r p o o sepu lc ro de l 

d i f u n t o , c o m o r e c u e r d a var ias veces 

V i rg i l i o , Bucólicas, V, 4 0 («spargi te h u -

m u m foli is»), y Eneida, VI, 8 8 3 - 8 8 4 

( « M a n i b u s d a t e lilia p l en i s ; / p u r p ú 

reos s p a r g a m f lores») ; el de ta l l e de los 

cestillos blancos p r o c e d e de S a n n a z a r o , 

Arcadia, V, 3 2 : «le c o n v i c i n e n i n f e . . . 

v e n g o n o o ra t u t t e c o n can i s t r i b i a n -

ch i s s imi p ien i d i f ior i» . 

2 2 5 El cabel lo sue l to (desparcido es si

n ó n i m o de esparcido) podía in terpre tarse 

c o m o «señal de t r i s t eza» ( T a m a y o ) , de 

a c u e r d o c o n u n a l a rga t r a d i c i ó n l i t e ra 

r ia , d e s d e B i ó n . 
2 2 8 A s í t r a d u c e B e r n a r d i n o D a z a 

(1549) el «occid i t a n t e d i e m » de Alc ia -

t o , Emblemas, CLVI, 3 . 
2 3 0 igualada: ' t e n d i d a , d e r r i b a d a ' , 

m e j o r q u e ' a m o r t a j a d a ' (las hierbas la 

e n v o l v e r í a n a m o d o de mortaja). 

N o cabe descar tar , sin e m b a r g o , la lec

tu ra de la p r i m e r a edic ión (degollada), n o 

t a n t o c o n el s e n t i d o de ' d e c a p i t a d a ' (de 

f end ido p o r qu ienes ven en la m u e r t e de 

Elisa la e v o c a c i ó n del ases ina to de Inés 

de C a s t r o , o p o r q u i e n e s lo r e l a c i o n a n 

c o n la i m a g e n d e la flor cortada del 

v . 2 2 8 ) , s ino c o n el sen t ido n o excepc io

nal en la é p o c a de ' h e r i d a e n el c u e l l o ' , 

q u e h a s u g e r i d o la e n m i e n d a p o r iugula-

da ( ' h e r i d a en la v e n a y u g u l a r ' ) , en t a n 

t o p o d r í a exp l i ca r la d i sc repanc ia e n t r e 

igualada y degollada, la p r imera c o m o u n a 

ma la l e c t u r a de las grafías y la s e g u n d a 

c o m o u n a t r a d u c c i ó n . 

P e r o , a d e m á s , se h a n p r o p u e s t o s ig

n i f icados m e n o s l i terales de degollada: 

el de ' d e s a n g r a d a ' , en referencia a la 

m u e r t e de Isabel F r e y r e p o r u n s o b r e 

p a r t o ; o el de ' c o n el cue l lo d i s l ocado 

o d o b l a d o ' , a semejanza del cisne m e n 

c i o n a d o a c o n t i n u a c i ó n (vv. 2 3 1 - 2 3 2 ) . 

La v o z degollada, p o r o t r o l a d o , da 

n o m b r e a u n valle sobre la r i be r a del 

Ta jo , d o n d e , según la leyenda, en t i em

pos de A l f o n s o V I , u n a d a m a m o r a 

m u r i ó de « u n p r o f u n d o tajo en el 

cue l lo» p r o d u c i d o p o r j i n e t e s m u s u l 

m a n e s , c u a n d o h u í a j u n t o a u n caba

l lero l eonés ; a p a r t i r de este d a t o , se h a 

p r o p u e s t o leer degollada (p repos ic ión + 

sus t an t i vo ) c o m o t o p ó n i m o ( ' e n t r e las 

ye rbas [del val le] de G o l l a d a ' ) , h a b i d a 

c u e n t a de q u e el l u g a r y sus a l r e d e d o 

res (el val le de la C o l o m b a ) h a n s ido 

desc r i to s c o m o «valles a m e n o s y delei

t o sos» , en c o i n c i d e n c i a con los v v . 

5 7 - 5 8 de es ta m i s m a é g l o g a . 

La escena p resen ta analogías , a u n q u e 

t a m b i é n n o t a b l e s d i ferencias , c o n u n 

c u a d r o de Piero di C o s i m o , en q u e apa

rece u n a n infa t e n d i d a e n t r e la h i e r b a , 

c o n u n a he r ida en la g a r g a n t a , de d o n 

d e le salen hi l i l los de s a n g r e . 
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cual queda el blanco cisne cuando pierde 

la dulce vida entre la hierba verde. 

U n a d'aquellas diosas q u e ' n belleza 

al parecer a todas ecedía, 

235 mos t rando en el semblante la tristeza 

que del funesto y triste caso había, 

apartada algún t an to , en la corteza 

de u n álamo unas letras escribía 

como epitafio de la ninfa bella, 

240 que hablaban ansí por parte della: 

«Elisa soy, en cuyo nombre suena 

y se lamenta el m o n t e cavernoso, 

testigo del dolor y grave pena 

en que por m í se aflige Nemoroso 

245 y llama: 'El isa ' , 'El isa ' ; a boca llena 

responde el Tajo , y lleva presuroso 

2 3 1 - 2 3 2 N o parece c laro el eco de Vi r 

g i l i o , Geórgicas, II, 1 9 8 - 1 9 9 : « . . . c a m -

p u m / p a s c e n t e m n iveos h e r b o s o i lu 

m i n e c y c n o s » . 
238-240 m a s ; e í r f l J i i - folla- ' u n a s i e _ 

t r a s . . . p u e s t a s e n b o c a de e l l a ' . La pa

labra epitafio se ha u sado i n d e b i d a m e n 

te e n l u g a r de insc r ipc ión ( H e r r e r a ) . 

241-242 e f ¡ B n o m ü r e e¡ m o n t e ca

vernoso: ' e n r e c u e r d o o m e m o r i a de 

c u y o n o m b r e . . . el m o n t e l l eno de cue 

vas y c a v e r n a s ' , c o m o en S a n n a z a r o , 

Arcadia, V, 3 4 : « m e n t r e il m o n d o sarà 

s u s s u r r e r a n n o il n o m e t u o » . 

245-246 E j a r t i f i c i 0 d e l a r e p e t i c i ó n 

del n o m b r e de u n a p e r s o n a e n f o r m a 

de eco se r e m o n t a a V i r g i l i o , Bucóli

cas, II, 69, y v i , 44; Geórgicas, i v , 

252-257; y l o i m i t a n P r o p e r c i o , Ele
gías, I, x v i i i , 31-32 («Sed qua l i s c u m 

q u e es r e s o n e n t ' C y n t h i a ' s i luae, / n e c 

dese r t a t u o n o m i n e saxa u a c e n t » ) , y 

Sannaza ro , Arcadia, V, 51-52 ( « ' A n d r o -

g e o , A n d r o g e o ' sonava il b o s c o » ) . 

N o c o n v i e n e descar tar la p u n t u a c i ó n 

de la p r i m e r a e d i c i ó n , m e n o s o r i g i n a l 

en subrayar los efectos del eco , pe ro m á s 

a c o r d e c o n los m o d e l o s i m i t a d o s : «y 

( N e m o r o s o ) l l ama 'E l i sa , El isa ' a boca 

llena; r e s p o n d e el T a j o y lleva p r e s u r o 

s o . . . » ; c o m o t a m p o c o pa rece impos ib l e 

establecer la pausa fuer te an tes de a boca 

llena: «y ( N e m o r o s o ) l l a m a 'El isa , Eli

s a ' ; a b o c a l lena r e s p o n d e el T a j o . . . » . 
2 4 7 al mar de Lusitania: en pos ib le 

alusión a la nacional idad de la ninfa Eli

sa, identificada con Isabel Freyre y t a m 

b i é n c o n d o ñ a Inés d e C a s t r o ; o e n r e 

ferencia a la n infa n a r r a d o r a (Ni se ) , 

r e l ac ionada e x c l u s i v a m e n t e c o n la se

g u n d a d a m a (v . 2 3 0 ) . 
2 4 8 E l ep i ta f io g r a b a d o e n la c o r t e 

za de u n á l a m o p r e s e n t a c ier ta ana lo 

gía c o n la i n s c r i p c i ó n q u e f igura en el 

t ú m u l o de M o p s o ( V i r g i l i o , Bucóli

cas, V, 4 3 - 4 4 ) , q u e r ecue rda la c o s t u m 

b r e e n t r e los pa s to r e s d e g r a b a r en los 

á rbo l e s , b i e n sus ve r sos de a m o r (Vi r 

g i l i o , Bucólicas, V, 11-12 ; y C a l p u r n i o , 

I, 3 3 - 8 8 ) , b i e n el n o m b r e de su a m a d a 

( V i r g i l i o , Bucólicas, x , 5 4 - 5 5 ; y O v i 

d i o , Heroidas, V, 2 1 - 2 4 ) . 
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al mar de Lusitania el n o m b r e mío , 

donde será escuchado, yo lo fío». 

En fin, en esta tela artificiosa 

250 toda la historia estaba figurada, 

que en aquella ribera deleitosa 

de N e m o r o s o fue tan celebrada; 

porque de todo aquesto y cada cosa 

estaba Nise ya tan informada, 

255 que , l lorando el pastor , mil veces ella 

se enterneció escuchando su querella; 

y porque aqueste lamentable cuento 

no sólo entre las selvas se contase, 

mas dent ro de las ondas sent imiento , 

260 con la noticia desto, se mostrase , 

quiso que de su tela el a rgumento 

la bella ninfa muer t a señalase, 

y ansí se publicase de u n o en u n o 

po r el h ú m i d o re ino de N e p t u n o . 

265 Destas historias tales variadas 

eran las telas de las cuatro hermanas , 

las cuales con colores mat izadas , 

claras las luces, de las sombras vanas 

mos t raban a los ojos relevadas 

270 las cosas y figuras que eran llanas, 

t an to , que al parecer el cuerpo vano 

pudiera ser t omado con la m a n o . 

2 6 4 húmido reino: i d én t i c a perífrasis 

e m p l e a V i r g i l i o , Geórgicas, IV, 3 6 3 

(«umida regna») . La d ivu lgac ión de u n a 

t r i s t e h i s t o r i a (lamentable cuento) t a n t o 

p o r t i e r r a c o m o p o r m a r es m o t i v o 

q u e r e c u e r d a el d e la r e p e t i c i ó n del 

n o m b r e de la a m a d a (vv . 2 4 5 - 2 4 6 ) : 

«E m i p a r e che le c o n c a v e g r o t t e , i 

fonti, le val l i , i m o n t i con t u t t e le selve 

la c h i a m a n o , e g l i a l t r i a r b u s t i r i s o n e -

n o s e m p r e il n o m e di lei» ( S a n n a z a r o , 

Arcadia, VII, 2 1 - 2 2 ) ; y , m á s s e c u n d a 

r i a m e n t e , r e c u e r d a la c a n c i ó n III, q u e 

r e c o r r e y se a n e g a en las aguas del D a 

n u b i o ; la c e l eb rac ión de la m u e r t e de 

Elisa p o r p a r t e de N e m o r o s o (v . 2 5 8 ) 

pa rece a lus ión a la é g l o g a I. 

267-272 i j a s c u a j e s i¡as telas) m o s t r a 

b a n . . . e n r e l i eve las cosas y figuras q u e 

e r a n l lanas, c o n las luces claras y las 

s o m b r a s i n c o n s i s t e n t e s , t a n t o , q u e e n 

a p a r i e n c i a el c u e r p o i r rea l . . . ' ; la t é c n i c a 

d e los b o r d a d o s es la m i s m a d e la p i n t u 

ra r e n a c e n t i s t a , q u e i n t e n t a c o n s e g u i r la 

i m p r e s i ó n e scu l tó r i ca de los o b j e t o s , 

s e g ú n seña lan los n u m e r o s o s t r a t ados 

s o b r e la m a t e r i a ( e s p e c i a l m e n t e el De 

pintura d e L e o n Bat t is ta Albe r t i ) . 
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Los rayos ya del sol se t rastornaban, 

escondiendo su luz al m u n d o cara 

275 tras altos montes , y a la luna daban 

lugar para most rar su blanca cara; 

los peces a m e n u d o ya saltaban, 

con la cola azotando el agua clara, 

cuando las ninfas, la labor dejando, 

280 hacia el agua se fueron paseando. 

En las templadas ondas ya metidos 

tenian los pies y reclinar querían 

los blancos cuerpos, cuando sus oídos 

fueron de dos zamponas que tañían 

285 suave y dulcemente detenidos, 

t an to , que sin mudarse las oían 

y al son de las zamponas escuchaban 

dos pastores a veces que cantaban. 

Más claro cada vez el son se oía 

290 de dos pastores que venían cantando 

tras el ganado, que también venía 

por aquel verde soto caminando 

y a la majada, ya pasado el día, 

recogido le llevan, alegrando 

2 7 3 se trastornaban: ' s e t r a n s p o n í a n , 

se o c u l t a b a n ' . 
2 7 6 blanca cara se ha cons ide rado u n a 

e x p r e s i ó n cacofón ica ( H e r r e r a ) , y p o r 

el lo se ha suge r ido la e n m i e n d a de blan

ca p o r blanda, de a c u e r d o c o n P l i n i o , 

I I , XVIII. 
2 7 7 - 2 7 8 L os peces e n a c t i t u d j u g u e 

t o n a pa recen t e n e r u n c i e r t o pa ra le lo 

en Vi rg i l i o , Eneida, V, 5 9 5 : « . . . l u d u n t -

q u e p e r u n d a s » . 

279-280 p j a v u n a d e s c r ¡ p C ¡ ó n semejan

te de las ninfas en el s o n e t o XI, 9 -10 : 

«dejad u n r a t o la l a b o r , a l z a n d o / v u e s 

t r a s r u b i a s cabezas a m i r a r m e » . 

281-283 L a s n i n f a s q u e i n t e r r u m p e n 

su r e g r e s o al a g u a p a r e c e n t e n e r rela

c i ó n c o n S a n n a z a r o , Salices, 98-100: 

« . . . i a m q u e in f luv ium se m e r g e r e ador -

tae , / m e m b r a recl inabant et aquas p r o 

n o o r e p e t e b a n t , / c u m súb i t o o b r i -

g u e r e p e d e s . . . » . 
2 8 8 ' d o s pas tores q u e can taban al ter

n a d a m e n t e (a veces)', en referencia al 

c a n t o a m e b e o t r a d i c i o n a l de la l i te ra

t u r a pas to r i l (véase é g l o g a 1): «Log i -

s to che c o m i n c i a s s e e a E l p i n o c h e , 

a l t e r n a n d o a v i c e n d a , r i spondesse» 

( S a n n a z a r o , Arcadia, IV, 2 9 ) ; «desde 

a q u í a d e l a n t e es esta é g l o g a de p a s t o 

res , p o r q u e la p i n t u r a n o lo era» ( H e 

r r e r a ) . 

294-296 p a s t o r e s c a n t a n d o para alige

rar el c a m i n o de vue l t a apa recen ya en 

V i r g i l i o , Bucólicas, IX, 64: « C a n t a n 

tes l icet u s q u e ( m i n u s uia laedet ) 

e a m u s , / c a n t a n t e s u t e a m u s , e g o h o c 

te fasce l e v a b o » . 
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295 las verdes selvas con el son suave, 

haciendo su trabajo menos grave. 

T i r reno destos dos el uno era; 

Alcino el o t ro : en t rambos estimados 

y sobre cuantos pacen la ribera 

300 del Tajo con sus vacas enseñados; 

mancebos de una edad, d ' una manera 

a cantar j u n t a m e n t e aparejados 

y a responder, aquesto van diciendo, 

cantando el uno y el o t ro respondiendo. 

Tirreno 

305 Flérida, para m í dulce y sabrosa 

más que la fruta del cercado ajeno, 

más blanca que la leche y más hermosa 

que ' l prado por abril de flores l leno. 

Si tú respondes pura y amorosa 

310 al verdadero amor de tu T i r r eno , 

a mi majada arribarás pr imero 

que ' l cielo nos amuestre su lucero. 

3 0 0 enseñados: ' i n s t r u i d o s , d i e s t r o s ' . 
301-304 L a e ( j a ( j ¿ e i o s ¿ o s p a s t o r e s 

y la f o r m a de c a n t o a m e b e o q u e a d o p 

t a n p a r e c e n t o m a d o s de V i r g i l i o , Bu

cólicas, Vil, 4 - 5 y 18 ( « A m b o f lo ren tes 

a e t a t i b u s , / A r c a d e s a m b o , / et c a n t a 

re pares , e t r e sponderé para t i / . . .A l t e r -

nis i g i t u r c o n t e n d e r e v e r s i b u s a m b o / 

c o e p e r e . . . » ) , p r o b a b l e m e n t e a t r a 

vés de S a n n a z a r o , Arcadia, IV, 1 7 - 1 8 

( « . . . a m b i d u o di Arcadia e t e g u a l m e n t e 

a c a n t a r e et a r i s p o n d e r e a p p a r e c 

c h i a t i » ) . 

305-306 j ; s t a C O m p a r a c i ó n ( i n s i n u a d a 

en la e leg ía II, 1 0 4 - 1 0 5 ) pa rece t e 

n e r o r i g e n en los P r o v e r b i o s 9 , 17 : 

( « A q u a e fu r t i vae d u l c i o r e s s u n t e t pa

ñ i s a b s c o n d i t u s suav io r» ) , s in descar 

ta r o t r a s fuen te s c lásicas , c o m o O v i 

d i o , Ars amatoria, I, 3 4 9 («fer t i l ior 

seges es t a l ienis s e m p e r in ag r i s» ) ; el 

símil con la fruta n o necesar iamente hay 

q u e i n t e r p r e t a r l o c o m o u n a p r e o c u p a 

c ión de Garc i l a so p o r el p e c a d o o r i 

g i n a l . 
311-312primero que: ' a n t e s q u e ' . Es t a 

i n t e r p e l a c i ó n a la a m a d a , c o n la p o n d e 

r ac ión de su be l l eza , c o n t i e n e e l e m e n 

t o s de T e o c r i t o , Idilios, XI («Más b l a n 

ca eres q u e la leche cua jada , / m á s 

de l icada q u e u n c o r d e r o . . . » ) , y V i r g i 

l i o , Bucólicas, vi l , 3 7 ( « N e r i n e Ga la t ea , 

t h y m o m i h i d u l c i o r H y b l a e , / c a n d i -

d i o r c y c n i s . . . » ) , así c o m o de S a n n a z a 

r o , Arcadia, II, I 0 I - I 0 2 («Fil l ida m i a , 

p i ù c h e i l i g u s t r i b i anca , / p i ù v e r m i 

gl ia c h ' i l p r a t o a m e z z o apr i le») , q u i z á 

influidos p o r O v i d i o , Metamorfosis, XIII, 

7 9 0 - 7 9 1 ( « C a n d i d i o r fol io n i v e i , G a 

la t ea , l i g u s t r i , / f lo r id io r p r a t i s » ) . 
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Alcino 

Hermosa Filis, siempre yo te sea 

amargo al gus to más que la retama, 

3 1 5 y de ti despojado yo me vea 

cual queda el t ronco de su verde rama, 

si más que yo el murciégalo desea 

la escuridad, ni más la luz desama, 

por ver ya el fin de u n té rmino t amaño , 

3 2 0 deste dia, para mí mayor que un año. 

Tirreno 

Cual suele, acompañada de su bando , 

aparecer la dulce primavera, 

cuando Favonio y Céfiro, soplando, 

al campo tornan su beldad primera 

3 2 5 y van artificiosos esmaltando 

de rojo, azul y blanco la ribera; 

313-314 Ga rc i l a so pref ie re la retama 

c o m o t é r m i n o d e p o n d e r a c i ó n p a r a la 

a m a r g u r a , p o r m á s p o p u l a r y c o n o c i 

d o q u e las « S a r d o n i s . . . he rb i s» de V i r 

g i l i o (véanse v v . 3 1 3 - 3 2 0 ) . 
3 2 0 El d e s e o de la l l egada d e la n o 

che está expresado en t é r m i n o s bas t an te 

afines a V i r g i l i o , Bucólicas, VII, 4 1 - 4 3 : 

« I m o e g o Sa rdo i s v idea r t ib i a m a r i o r 

herb i s , / ho r r i d io r rusco , proiecta ui l ior 

a lga , / si m i h i n o n h a e c l u x t o t o i a m 

l o n g i o r a n n o es t» ; e x a g e r a c i o n e s s imi 

lares s o b r e la d u r a c i ó n de u n o o va r ios 

días a p a r e c e n , p o r e j e m p l o , en O v i d i o , 

Heroidas, xvm, 2 5 ( « s é p t i m a n o x ag i -

t u r , s p a t i u m m i h i l o n g i u s a n n o » ) , y 

M a r c o F l a m i n i o , Lusus XI, 3 - 4 ( « D u m -

q u e ven i s l o n g o b r e v i o h o r a v i d e b i t u r 

a n n o l o n g i o r » ) . 

3 2 1 Los efectos p r o d u c i d o s p o r la lle

g a d a de la p r i m a v e r a p u e s t o s e n re la

c i ó n c o n los p r o v o c a d o s p o r la p r e s e n 

cia de la a m a d a parecen a d o p t a r , si b i en 

c o n o t ras imágenes , el e s q u e m a de San-

n a z a r o , Piscatorias, III, 5 4 - 5 7 : « Q u a l i s 

t r anqu i l l o q u a e lab i tu r a e q u o r e c y m b a , / 

c u m Z e p h y r i s s u m m a e c r i s p a n t u r le-

n i t e r u n d a e , / t u t a v o l a t l u d i t q u e h i 

l a o s p e r t r a n s t r a i n v e n t o s : / talis v i ta 

m i h i , m e a d u m m e C h l o r i s a m a b a t » ; 

en la de sc r ipc ión de la p r i m a v e r a c o n 

fluye u n a amplia t radic ión literaria (véa

se v . 3 2 5 ) . 
3 2 3 Favonio y Céfiro: « a q u í sin d u d a 

se d e s c u i d ó n u e s t r o p o e t a p o r q u e hace 

d o s v i e n t o s s i endo u n o . . . : al q u e los 

g r i e g o s l l a m a n C é f i r o , p o r q u e t rae 

v ida , l l a m a n los l a t i nos F a v o n i o , por
q u e favorece a la v ida . . . ; m a s si a lguien 

q u i e r e de f ende r a G a r c i l a s o , sepa T u r -

n e b o . . . d ice q u e s o n d i f e ren tes v i e n 

tos» ( B r ó c e n s e ) . 
3 2 5 L a i m a g e n p r o c e d e d e Sannaza -

r o , Arcadia, VIII, 1 4 2 - 1 4 3 : «Vedi le val-

li e i c a m p i che si s m a l t a n o / d i co lo r 

m i l l e . . . » . 
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en tal manera, a m í Flérida mía 

viniendo, reverdece mi alegría. 

Alano 

¿Ves el furor del animoso viento 

330 embravecido en la fragosa sierra, 

que los antigos robles ciento a ciento 

y los pinos altísimos atierra, 

y de tan to destrozo aun no con ten to , 

al espantoso mar mueve la guerra? 

335 Pequeña es esta furia comparada 

a la de Filis con Alcino airada. 

Tirreno 

El blanco t r igo multiplica y crece; 

produce '1 campo en abundancia tierno 

pasto al ganado; el verde m o n t e ofrece 

340 a las fieras salvajes su gobierno; 

a doquiera que mi ro , me parece 

327-328 a u n q u e en apl icación de o t r o 

t e m a (véanse v v . 3 3 7 - 3 4 4 ) , h a y u n a re

min i scenc i a clara de V i r g i l i o , Bucólicas, 

VII, 5 9 : «Phyl l id is a d u e n t u n o s t r a e ne -

m u s o m n e v i r e b i t » . 

329-336 an¡moso: ' q u e sopla c o n í m 

p e t u ' ; los p r e c e d e n t e s de es te ad je t ivo 

a p l i c a d o a viento p o d r í a n ha l la rse en 

V i r g i l i o , Geórgicas, II, 4 4 1 ( « a n i m o s i 

E u r i » ) , y O v i d i o , Amores, I, VI, 51 

( « a n i m o s o . . . v e n t o » ) . E n el v e r s o si

g u i e n t e , se e m p l e a el e p í t e t o fragosa 

( ' á spe ra , escarpada, r ocosa ' ) en u n c o n 

t e x t o s imi la r a O v i d i o , Metamorfosis, 

IV, 7 7 8 : « . . . e t silvis h o r r e n t i a saxa fra-

g o s i s » . 

La c o m p a r a c i ó n de las iras de la a m a 

da c o n la furia de u n a t o r m e n t a s igue 

a V i r g i l i o , Bucólicas, III, 8 0 - 8 1 («Tr i s 

te l u p u s s tabu l i s , m a t u r i s f r u g i b u s i m -

b r e s , / a r b o r i b u s v e n t i , n o b i s A m a r y -

llidis i rae») , a m p l i a d o con S a n n a z a r o , 

Piscatorias, III, 5 8 - 6 1 («Aspicis i r a tae 

fe r ian t u t saxa p roce l l ae , / u t val idis 

i m a e C o r i s t u r b e n t u r h a r e n a e ? / I a m 

scopul i s fur i t u n d a , t r e m i t i a m t e r r a 

t u m u l t u . / Fa l lo r , an haec ipsa est N i -

sae i n d i g n a n t i s i m a g o ? » ) . 

337-368 L o s j o s p a s t o r e s desa r ro l l an 

el t e m a d e la p r o d i g a l i d a d de la n a t u 

ra leza c o n d i c i o n a d a p o r la presencia de 

la a m a d a , s i gu i endo bás icamente a V i r 

g i l i o , Bucólicas, VII, 5 3 - 5 9 . 
3 4 0 gobierno: ' a l i m e n t o , c o m i d a , sus

t e n t o ' (véase é g l o g a I, 1 9 2 ) . H a y u n a 

a m p l i a c i ó n de V i r g i l i o , Bucólicas, VII, 

5 5 - 5 6 ( « O m n i a n u n c r i d e n t , at si for-

m o s u s A l e x i s / m o n t i b i s h is abea t , / 

v ideas et i l u m i n a sicca»), a t r avés de 

H o r a c i o (véase v . 3 4 2 ) . 
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que derrama la copia todo el cuerno; 

mas todo se convertirá en abrojos 

si dello aparta Flérida sus ojos. 

Alano 

345 D e la esterelidad es opr imido 

el m o n t e , el campo, el soto y el ganado; 

la malicia del aire cor rompido 

hace mor i r la hierba mal su grado , 

las aves ven su descubierto nido 

350 que ya de verdes hojas fue cercado; 

pero si Filis por aquí tornare , 

hará reverdecer cuanto mirare . 

Tirreno 

El álamo de Alcides escogido 

fue siempre, y el laurel del rojo Apolo ; 

355 de la hermosa Venus fue tenido 

en precio y en estima el mi r to solo; 

el verde sauz de Flérida es querido 

y por suyo entre todos escogiólo; 

doquiera que de hoy más sauces se hallen, 

360 el álamo y el laurel y el mi r to callen. 

3 4 2 La referencia al c u e r n o de A m a l -

tea , del q u e r e b o s a b a n f lores y f ru tos 

en a b u n d a n c i a , pa r ece t e n e r p r e s e n t e 

a H o r a c i o , Epístolas, I , XII, 2 8 - 2 9 : 

« . . . á u r e a f ruges / I ta l iae p l e n o de fun -

d i t C o p i a c o r n u » . 
345-346 « p o r j a e s t e r i l idad e s a f l ig ido 

(oprimido) el m o n t e . . . ' , e n c o r r e s p o n 

d e n c i a c o n V i r g i l i o , Bucólicas, VII, 5 7 : 

-«Aret a g e r » . 

347-348 > ei d a ñ o (la malicia) de l aire 

c o r r o m p i d o ' , s e g u r a m e n t e p o r la se

q u í a e s t iva l , q u e a b s o r b e t o d a su h u 

m e d a d , c o m o descr ibe V i r g i l i o , Bucó

licas, v i l , 5 7 : «u i t io m o r i e n s s i t i t aeris 

h e r b a » ; es m e n o s p r o b a b l e q u e el aire 

haya sido corrompido p o r g é r m e n e s p r o 

c e d e n t e s de las n u b e s o de la m i s m a 

t ie r ra , s egún parecen i n t e r p r e t a r los co

m e n t a r i s t a s a n t i g u o s . 

351-352 r i c i n o p o d r í a e s t a r j u g a n d o 

c o n el n o m b r e de Phyllis ( d e r i v a d o del 

g r i e g o phullis ' follaje ') , al igua l que Vir 

g i l i o , Bucólicas, VII, 5 7 - 5 8 («Phyl l id i s 

a d v e n t u n o s t r a e n e m u s o m n e v i -

r e b i t » ) . 

353-361 -j-Qda la es t rofa s i g u e b a s t a n 

te de cerca ( con la s u p r e s i ó n de la re 

ferencia a Baco y la sus t i t uc ión del cory-

los p o r el sauz) a V i r g i l i o , Bucólicas, 

v i l , 6 1 - 6 4 : « P o p u l u s A l c i d a e gra t i s s i -

m a , vi t is I a c c h o , / f o r m o s a e m y r t u s 

V e n e r i , sua laurea P h o e b o : / Phyl l i s 

a m a t c o r y l o s , illas d u m Phyl l i s a m a -

b i t , / n e c m y r t u s v i n c e t c o r y l o s , n e c 

l au rea P h o e b i » . 
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Alano 

El fresno por la selva en hermosura 
sabemos ya que sobre todos vaya; 
y en aspereza y mon te de 'spesura 
se aventaja la verde y alta haya; 

365 mas el que la beldad de tu figura 
dondequiera mi rado , Filis, haya, 
al fresno y a la haya en su aspereza 
confesará que vence tu belleza. 

Esto cantó T i r reno , y esto Alcino 
370 le respondió; y habiendo ya acabado 

el dulce son, siguieron su camino 
con paso un poco más apresurado; 
siendo a las ninfas ya el r u m o r vecino, 
jun tas s 'arrojan por el agua a nado , 

375 y de la blanca espuma que movieron 
las cristalinas ondas se cubrieron. 

3 6 8 El e n c a r e c i m i e n t o de la be l l eza 
de la a m a d a p o r e n c i m a de a l g u n o s ár
bo le s c o m p e n d i a a V i r g i l i o , Bucólicas, 
VII, 6 5 - 6 8 : « F r a x i n u s in siluis p u l c h e -
r r i m a , p i n u s in h o r t i s , / p o p u l u s in 
f luu i i s , abies in m o n t i b u s a l t is ; / sae-
p i u s at si m e , Lyc ida f o r m o n s e , r e u i -
sas , / f r a x i n u s in siluis ceda t t i b i , p i 
n u s in h o r t i s » . 

374-37° g] r e g r e s o de las ninfas a las 
a g u a s de l r í o t i ene c o m o a n t e c e d e n t e 
más p r ó x i m o a Sannaza ro , De partu vir-
ginis, III, 5 0 3 - 5 0 4 ( « A t q u e i ta se t á n 
d e m c u r r e n t i r edd id i t álveo / s p u m e u s 
et m o t a s a s p e r g i n e m i s c u i t u n d a s » ) , 
a u n q u e p u e d e n hal larse o t r o s para le los 
en H o m e r o , Odisea, IV, 5 7 0 , y V i r g i 
l io , Geórgicas, IV, 5 2 7 - 5 2 8 . 
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U x o r e , natis, fratribus et solo 

exsul relictis, frígida per loca 

M u s a r u m a lumnus barbarorum 

ferré superbiam et insolentes 

5 mores coactus, iam didici invia et 

O D A A A N T O N I O T I L E S I O . Tras abandonar exiliado a mi espo

sa, mis hijos, hermanos y tierras, por frías regiones, a lumno de 

las Musas , aprendí a soportar forzado la soberbia y las fieras cos

tumbres de los b á r b a r o s / 5 ' y por peñascos intransitables que re-

El g é n e r o de la o d a n o es m u y f r e c u e n t e ni es tá p l e n a m e n t e d e s a r r o l l a d o en 

la I ta l ia de p r i n c i p i o s del s ig lo XVI. F r e n t e al p r e d o m i n i o del v e r s o h e r o i c o y 

el d í s t i c o , P o n t a n o , S a n n a z a r o o M a r c o G i r o l a m o V i d a of recen a l g u n a s co lecc io

n e s d e o d a s q u e son has ta c i e r t o p u n t o e x c e p c i o n a l e s . P o r lo d e m á s , la g r a n 

ve t a de l h o r a c i a n i s m o c r i s t i a n o e u r o p e o — e n b u e n a p a r t e p r o t e s t a n t e o i n q u i e t o 

r e l i g i o s a m e n t e — se es tá g e s t a n d o e n t o n c e s y t i ene c o m o u n o de sus a u t o r e s 

p i o n e r o s a S a l m ó n M a c r i n (su Carminutn Libellus es de 1528) , p e r o es t o d a v í a 

u n a l ínea p o c o d i f u n d i d a . E n la poes ía n e o l a t i n a q u e se escr ibe en E s p a ñ a se 

s i g u e la m i s m a t ó n i c a . Se p u e d e c i t a r u n p e q u e ñ o n ú m e r o de t e x t o s c o m o la 

o d a de l m a l l o r q u í n F e r r a n V a l e n t í en el s ig lo XV o las de Sob ra r í a s , M a r t í n 

Iva r r a o P e d r o N ú ñ e z D e l g a d o e n el p r i m e r t e r c i o del s ig lo XVI, en las q u e 

p r e d o m i n a el t e m a r e l i g i o s o , la es t rofa sáfica y la p resenc ia de P r u d e n c i o j u n t o 

al m o d e l o m é t r i c o h o r a c i a n o . P e r o , en c o n j u n t o , la p resenc ia de H o r a c i o en 

la poes í a h i s p a n o l a t i n a era h a s t a e n t o n c e s m u y r e d u c i d a . V i s t o desde esa pe r spec 

t i va , el h o r a c i a n i s m o de G a r c i l a s o , ref lejado en la Ode ad florem Gnidi y en las 

t r e s odas la t inas , p resen ta u n a faceta de i n n o v a c i ó n . M é t r i c a m e n t e , a d e m á s , las tres 

o d a s l a t i na s son t a m b i é n e x c e p c i o n a l e s : n o u t i l i z a , p o r e j e m p l o , la es t rofa sáfica, 

q u e es lo m á s h a b i t u a l y b u s c a la va r i edad e s c r i b i e n d o cada o d a en u n m e t r o 

d i s t i n t o , e m p l e a n d o la es t rofa alcaica y dos s i s t emas asc lep iadeos . Es c i e r t o q u e 

s o n u n a p e q u e ñ a m u e s t r a de u n a o b r a q u e d e b i ó de ser m á s a m p l i a , p e r o , p rec i 

s a m e n t e p o r e s o , a j u z g a r p o r lo q u e t e n e m o s , es p laus ib le s u p o n e r q u e hab r í a 

en el r e s t o de la o b r a el m i s m o g u s t o p o r la va r i edad f o r m a l y es fuerzo e x p e r i 

m e n t a l . 

D e las ca r t a s de B e m b o pa rece d e d u c i r s e q u e el c a rdena l hab ía r ec ib ido dos 

e n v í o s de p o e m a s l a t i nos de G a r c i l a s o : u n a serie de carmina («ex iis c a r m i n i b u s 

q u a e ad m e p r i d e m scr ipsis t i») y o t r a serie («alia t u a n o n n u l l a e i u s d e m gener i s 

m i h i N e a p o l i n u p e r missa sc r ip ta») . Es tos ú l t i m o s p o d r í a n ser las odas q u e recibe 

2 5 1 
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per saxa, voces ingeminantia 

fletusque, sub rauco querelas 

m u r m u r e Danubi i levare. 

O nate tr istem sollicitudine 

i o lenire men tem et rebus atrociter 

petían mis voces y gemidos, a la orilla del ronco m u r m u l l o del 

D a n u b i o , aprendí a sobrellevar mis penas. 

¡Oh docto Tilesio! Nacido para apaciguar el pensamiento en

tristecido por las cuitas y ' I 0 ) reconfortar con tu mano el pecho del 

a t r avés de S e r i p a n d o , de las q u e hab la en la ca r t a i t a l iana . E n t r e o t r a s odas 

f i gu raba u n a ded icada al p r o p i o B e m b o « l ' o d a c h e egl i a m e scr ive», q u e e v i d e n 

t e m e n t e n o h a l l e g a d o a n o s o t r o s . Garc i l a so r ec ib ió c o m o r e s p u e s t a , s e g ú n se 

h a s u g e r i d o , la ca r t a la t ina de B e m b o y u n p o e m a del ca rdena l t i t u l a d o Priapus. 

E s t e p o e m a es u n e l e g a n t e y o b s c e n í s i m o j u e g o d e n t r o de la t r a d i c i ó n del Her-

maphroditus de l P a n o r m i t a s o b r e las b o n d a d e s p a r a so l te ras y casadas de la h i e r b a 

menta pusilla ( = méntula), q u e se cr ía en el h u e r t o de P r í a p o . D e los dos e n v í o s 

de poes ía l a t ina de Garc i l a so p e r d i d o s lo ú n i c o s e g u r o q u e t e n e m o s es la va lo ra 

c i ó n q u e hace de el los B e m b o en la ca r t a c i tada q u e es a d e m á s u n p o c o s o s p e c h o 

sa p o r i n t e n t a r servi rse de la in f luenc ia po l í t i ca de Garc i l a so pa ra a y u d a r a O n o -

r a t o Fasci te l i ( q u e era t a m b i é n f amoso p o e t a l a t i n o ) . D e todas f o r m a s , l o q u e 

alaba en él d e b e ser e x a c t o , p u e s le ídos b i e n t a m p o c o son u n o s e log ios d e s m e s u 

r a d o s . A l a b a e n él su s u p e r i o r i d a d r e s p e c t o a E s p a ñ a p o r sus « n u m e r i s » , o sea, 

si l o t o m a m o s l i t e r a l m e n t e , p o r su m é t r i c a , eu fon ía y ar t i f ic io — c o s a q u e es 

e x a c t a — ; y p u e d e c o m p e t i r c o n los i t a l i anos — c o s a q u e t a m b i é n es e x a c t a , p u e s 

la l ír ica h o r a c i a n a escr i ta en I tal ia n o era p a r t i c u l a r m e n t e b r i l l a n t e — . P e r o , en 

c o n j u n t o , n o supera a la g r a n poes ía de l h u m a n i s m o i t a l i ano , cosa q u e t a m b i é n 

es j u s t a . D e c u a l q u i e r m a n e r a , a las t res odas q u e t e n e m o s n o se les p u e d e apl icar 

la frase: « N i h i l e n i m legi fere hac ae t a t e c o n f e c t u m au t e l egan t iu s au t o m n i n o 

p r o b i u s et p u r i u s a u t c e r t e m a i o r i c u m d i g n i t a t e » . P e r o e v i d e n t e m e n t e l o q u e 

l eyó B e m b o n o c o i n c i d e en su m a y o r p a r t e c o n l o q u e t e n e m o s . Las o d a s q u e 

7 «et t r i s t i s a n i m i l eua re curas» ( C a - m a t a e c i n g u n t , fera gens . . . » (Tristia, I, 

t u l o , Carmina, n, 1 0 ) . ra, 8 2 ; I I I , I, 7 3 - 7 4 ; 11, 5 - 8 y x, 4 -5 ) ; 
8 Las quejas de l p o e t a p o r su exi l io el m u r m u l l o de las aguas pa rece s u g e -

en u n a isla de l D a n u b i o r e c u e r d a n las renc ia de P o n t a n o , Meliseus, 1 2 8 , 132-

de O v i d i o en T o m i : «te sequar et c o - 133 y 2 0 9 : «Et ques tus g e m í n a t e et ama-

n i u n x exu l i s e x u l e r o . . . / . . . i n g e n u s r u m i n t e n d i t e l u c t u m . . . / u n d e f l u a n t 

a u c t o r i s m i s e r i f o r t u n a r e d u n d a t , / e t queru l i l ach rymoso m a r g i n e r i u i . . . / re-

p a t i m u r n a t i , q u a m t u l i t ipse , fu- fe runt saxa d o l o r e m . . . / e t r a u c u m illisis 

g a m . . . / nec m i h i , q u o d lusi ve ro sine m u r m u r a t a e q u o r aqu i s» . 

c r i m i n e , p r o d e s t , / q u o d q u e m a g i s vi ta 9 El a r r a n q u e parece i n s p i r a d o p o r 

M u s a iocata m e a est , / p l u r i m a sed p e - H o r a c i o , Odas, I I I , XXI, I: « O n a t a 

l a g o t e r r a q u e p e r i c u l a p a s s u m / u s t u s m e c u m c o n s u l e M a n l i o . . . » . 

a b a s s iduo f r i go re P o n t u s h a b e t . . . / 1 0 « q u a m q u a m l e n i r e d o l e n t e m » 

. . . i n m e d i a v i v e r e b a r b a r i a . . . / S a u r o - ( V i r g i l i o , Eneida, IV, 3 9 3 ) . 
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urgent ibus fulcire amici 

pectora docte manu , Thylesi! 

Iam iam sonantem Delius admovet 

dexter tacentem barbi ton antea; 

15 cantare Sebethi suadent 

ad vaga i lumina cursitantes 

amigo en los m o m e n t o s terr iblemente urgentes . 

Ya el diestro Apolo acerca la sonora lira a quien antes callaba; 

las ninfas del Sebeto que corretean por los sinuosos ríos incitan al 

c a n t o . ( I S ) Ya no me opr ime desmedidamente el amor ardiente por 

n o s h a n l l e g a d o p r e s e n t a n fallos de m é t r i c a y d u r e z a de s in tax is en a l g u n o s p u n 

t o s . D e t o d a s f o r m a s s o n o d a s c o r r e c t a s y p o r las fechas en q u e se esc r iben a lgo 

a b s o l u t a m e n t e n u e v o , p o r l o m e n o s en E s p a ñ a . 

El p e r s o n a j e a q u i e n se d i r i g e la p r i m e r a oda y los a m i g o s m e n c i o n a d o s en ella 

la s i t ú a n c l a r a m e n t e d e n t r o del p e r í o d o n a p o l i t a n o ; sin e m b a r g o , n o hay a c u e r d o 

c u a n d o se t r a t a d e p rec i sa r el a ñ o de c o m p o s i c i ó n : pa ra u n o s n o p u e d e ser m u y 

p o s t e r i o r a la l l egada del p o e t a a Ñ a p ó l e s (1532), dadas las re ferencias al exi l io 

en el D a n u b i o (sólo concebibles c o m o a u n pasado i n m e d i a t o ) ; para o t r o s , en c a m b i o , 

d e b e r e t r a s a r s e la fecha u n o s años (1534) , en la c o n v i c c i ó n de q u e las amis t ades 

c o n los pe r sona j e s a l u d i d o s h a b r í a n t a r d a d o u n t i e m p o en f o r m a r s e . 

Ga rc i l a so a g r a d e c e a su a m i g o y h u m a n i s t a A n t o n i o T i l e s i o su a m i s t a d y acog i 

da e n Ñ a p ó l e s , d o n d e hal la c o n s u e l o a su s i t uac ión p e r s o n a l , b i e n a t r avés de la 

p o e s í a , b i e n g rac ias a las cha r l a s en casa de Sc ip ione C a p e c e . E n l a z a c o n la t r a d i 

c i ó n n e o l a t i n a de poes ía Ad amicum o Ad Sodales c o m o i n s t r u m e n t o de re lac ión 

social q u e p e r m i t a la re ferenc ia a lo c o t i d i a n o y fami l ia r . La o d a está escr i ta en 

es t rofas a lcaicas . 

1 1 1 2 «vos q u o q u e p e c t o r i b u s n o s t r i s 

h a e r e t i s , a m i c i . . . » ( O v i d i o , Tristia, I I I , 

IV, 6 3 ) . 
13 Delius: u n o de los m u c h o s n o m 

bres de A p o l o , q u e hab ía n a c i d o en la 

isla de D é l o s ; el c o m i e n z o del ve r so c o n 

la r e p e t i c i ó n del a d v e r b i o iam apa rece 

en H o r a c i o , Epodos, x v n , I: « I a m i a m 

efficaci d o m a n u s sc ien t iae . . .» ; y , en u n 

c o n t e x t o m á s af ín , en O v i d i o , Tristia, 

I , II, 2 0 y 2 2 : « i am i a m t a c t u r o s sidera 

s u m m a p u t e s . . . / i a m i a m t a c t u r o s T á r 

t a ra n i g r a p u t e s . . . » . 
1 4 La re fe renc ia a la c í t a ra de A p o l o 

p o d r í a es tar inf luida p o r H o r a c i o , Odas, 

I I , x , 1 8 - 2 0 : « q u o n d a m c i tha ra t acen 

t e m / susci tat M u s a m ñ e q u e semper ar-

c u m / t e n d i t A p o l l o » ; y , m á s s e c u n d a 

r i a m e n t e , p o r P o n t a n o , 3 6 . 
1 3 - 1 6 La descr ipc ión del r ío Sebeto in

v i t a n d o al c a n t o r e c u e r d a a P o n t a n o , 

Ariadnam uxorem mortuam, 33-34 y 4 7 : 

« L u d e r e m e p l a c i d o s S e b e t h i ad 

fluminis h o r t o s , / e t canere ad c i t r ios 

luc ide n y m p h a u e n i . . . V Pace t u a i n t e -

rea Sebe th i ad i l u m i n a c a n t e m » ; véase , 

a s i m i s m o , H o r a c i o , Odas, I, XXXIV, 9: 

«et u a g a i l u m i n a » ; y B e m b o , 7 4 : 

« u o l u i t e m a i o r e s u a g a i l u m i n a , u o l u i -

t e l y m p h a s » . 
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N y m p h a e ; iam amatis moen ibus inclitae 

n o n urbis, amnis q u a m Tagus áureo 

nodare enxu gestit, ultra 

20 m e lacerat m o d u m a m o r furentem. 

Sirenum amoena iam patria iuvat 

cul toque pulchra Par thenope solo 

iuxtaque manes consedere 

vel pot ius ciñeres Maronis . 

25 Aegro deo rum quis tuleri t , rogas, 

herbis repostis auxi l ium potens , 

ment isque consternat ionem 

cantibus er fidibus levarit? 

ídem sonanti cui vaga i lumina 

30 sistunt silentes margine vórtices 

los amados muros de la ínclita ciudad que el río Tajo gusta anudar 

con su dorado a b r a z o . ' 2 0 ' Ya m e agrada la vida en la amena pa

tria de las sirenas y la hermosa Parténope con sus campos cultivados 

y asentarme j u n t o a los manes o mejor las cenizas de M a r ó n . 

¿Cuál de los dioses, preguntas , proporcionaría al e n f e r m o ( 2 5 ) 

el poderoso auxilio de escondidas hierbas y despejaría las inquietu

des de su pensamiento con cantos y versos? El mismo ante cuya 

música se detienen los ríos desbordados y se cuenta que en la orilla 

estuvieron silenciosos los remolinos ( 3 ° ' y los vientos huracanados 

1 7 - 1 8 La c o n t r a p o s i c i ó n N á p o l e s - T o -

ledo se hal la en S a n n a z a r o , Proteus, 

13-16: «licet effuso T a g u s i m p l e a t 

a u r o . . . / . . . c u m r e d d i t a scept ra / Par-' 

t h e n o p e s . . . » ; véase t a m b i é n C a t u l o , 

Carmina, XXIX, 19 : « q u a m scit a m n i s 

aur i fer T a g u s » . La referencia al o r o del 

T a j o y la d e s c r i p c i ó n d e T o l e d o (urbis), 

r o d e a d a p o r el río, se ha l lan e n la é g l o 

ga n i , 106, y 201-206. 
1 9 «crines n u d a n t u r in a u r u m » (Vi r 

g i l i o , Eneida, IV, 138). 
2 3 - 2 4 L a s i t uac ión y el paisaje p r e 

s e n t a n claras ana logías c o n Es t ac io , Sil

vas, I V , III, 5 2 - 5 4 : «L i tus u b i A u s o 

n io se c o n d i d i t h o s p i t a p o r t u / 

P a r t h e n o p e , tenues i g n a v o pollice chor -

das / p u l s o M a r o n e i q u e sedens in m a r 

g i n e t e m p l i » . 

Las cen izas de V i r g i l i o f u e r o n e n t e 

r r a d a s cerca de Ñ a p ó l e s , n o lejos del 

r e t i ro de Posil l ipo; en la t u m b a del poe

ta apa rece u n d í s t i co , s e g u r a m e n t e es

c r i t o p o r a l g u n o de sus a m i g o s í n t i 

m o s : « M a n t u a m e g e n u i t , C a l a b r i 

r a p u e r e , t e n e t n u n c / P a r t h e n o p e ; ce

cini pascua r u r a duces» . 

Los l uga re s evocados p o r Garc i l a so 

se h a n ident i f icado c o n la cos ta d e Sor-

r e n t o , d o n d e B e r n a r d o T a s s o y o t r o s 

n a p o l i t a n o s t e n í a n sus v i l las . 

S a n n a z a r o , Arcadia, XI, 1 ( « l ' a m e n i s -

s i m o sito del m i o paese») , y XI, 9 1 ( « T u 

la be l la S i rena in t u t t o il m o n d o . . . » ) . 
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ventosque narra tur frementes 

per nemora ardua conquiesse, 

hic n a m revinxit me tibi vinculo 

gratis Camenae quod mihi nexibus 

35 texere, praelargus quid ul t ra 

m e mise rum potu i t iuvare? 

I m b r e m beatis nubibus aureum 

vivaque t a lum compede candidum 

nexam puel lam con iugemque 

40 languidulis oculis queren tem 

carmen canentis sic an imum rapit 

m e n t e m q u e , u t omnes subiaceant graves 

curae et labores, evolemque 

aliger his super elevatus. 

se ca lmaron en los espesos bosques. El con generosidad me unió 

a t i por medio de una cadena que las Camenas me tejieron de 

dulces eslabones; ¿qué otra c o s a ( 3 S ) pudo ayudar a este miserable? 

La lluvia de oro de nubes felices, la muchacha atada por viva 

cadena al blanco tobi l lo , y la esposa de ojos lánguidos que se que

j a / 4 0 ' quien canta estos temas me arrebata el alma y el pensa

m i e n t o , de tal forma que los graves cuidados y trabajos desapare

cen, y con alas me levanto volando por encima de ellos. Mi querido 

2 5 «aege r in e x t r e m i s i g n o t i pa r -

t i b u s o r b i s . . . / n o n d o m u s a p t a sa t i s , 

n o n h i c c ibus u t i l i s a e g r o , / n u l l u s , 

A p o l l i n e a q u i levet a r t e m a l u m » ( O v i 

d i o , Tristia, I I I , III, 3 y 9 - 1 0 ) . 
2 8 E l v e r s o pa rece m o l d e a d o s o b r e 

v a r i o s d e H o r a c i o , Odas, I , x x x v i , 1: 

«Et t u r e e t f id ibus i u v a t » ; y XII, 7 -11 : 

« b l a n d u m et aur i tas f ibibus c a n o r i s . . . » . 
2 9 L o s p o d e r e s d e la m ú s i c a d e O r 

feo y a se ha l l an de sc r i t o s e n o t r o s p o e 

m a s de Garc i laso : sone to XV, I-IO; can

c i ó n v , 1-10; é g l o g a 11, 9 4 0 - 9 4 4 y 

1 0 7 7 - 1 0 8 5 . 
3 0 La i m a g e n p o d r í a ser s u g e r e n c i a 

de H o r a c i o , Odas, I I , i x , 2 2 : «vict is 

m i n o r e s v o l v e r e v ó r t i c e s » . 

3 4 « g r a t u s . . . C a m o e n a » ( H o r a c i o , 

Odas, I , XII, 3 9 ) . 
3 6 «me m i s e r u m . . . » ( O v i d i o , Tristia, 

I , II, 1 9 ) . 
3 7 La l l uv ia es tá desc r i t a e n co inc i 

denc ia c o n H o r a c i o , Odas, I I , IX, 1: 

« N o n s e m p e r i m b r e s n u b i b u s . . . » ; se 

t r a t a de u n a a lus ión a la t r a g e d i a de 

Ti les io , Imber aureus (1529): véase abajo 

o d a II, 2 4 - 2 5 . 

39-40 « l a n g u J d u l o s p a r e t t e c u m co-

n i u n g e r e s o m n o s » ( C a t u l o , Carmina, 

LXIV, 331) . 
41-44 j3] d e s c a n s o y la p lac idez q u e 

p r o d u c e n la poes í a ajena p a r e c e n ins 

p i r a d o s p o r V i r g i l i o , Bucólicas, v, 

4 5 - 4 7 : «Ta le t u u m c a r m e n n o b i s , d i -
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45 T e , mi Thylesi , te comité obtul i t 

sese parentis quem veneror loco, 

cui dulce pignus nostr i amoris 

non an imum pigeat patere; 

arcana d ivum d u m reserat, novus 

50 huic pectus alte sollicitât furor 

curare seu mor ta l ium res 

caelicolas grave sive mons t ra t 

natos p a r e n t u m crimina o b limpia 

vexari , u t auras carpere d u m licet 

55 nec luxui ipsi indulgeant nec 

poena parent ibus ulla desit. 

Haec aure cuncti praecipue imbibunt 

alte silentes, et Marius meus , 

Tilesio, en tu compañía me fue presentada* 4 5 ' la persona que ve

nero c o m o a un padre, a quien no me avergüenza abrir el alma 

como dulce prenda de mi amor . Mientras investiga los secretos 

de los dioses, un nuevo furor le solicita en lo hondo de su pe

c h o , ( 5 0 ) o cuando muest ra que los habitantes del cielo se preocu

pan seriamente de los asuntos de los mortales o que los hijos reci

ben marcas por los impíos crímenes de los padres, de forma que 

mientras puedan respirar y gozar de la v i d a ' 5 5 ' ni se entreguen al 

v i n e p o e t a , / qua l e s o p o r fessis in g r a -

m i n e , q u a l e p e r a e s t u m / dulc ís aquae 

sa l ien te s i t i m r e s t r i n g e r e r i v o » . 
4 6 Pa rece difícil ident i f icar a este 

p e r s o n a j e , q u e Ga rc i l a so cons ide ra 

c o m o u n pad re y a qu i en c o n o c i ó a t ra

vés de A . T i l e s i o . La r e l ac ión del m i s 

t e r i o s o pe r sona je c o n P lác ido de San

g r o (v . 6 0 ) y M a r i o G a l e o t a (v . 58) 

h a h e c h o p e n s a r en G i r o l a m o Se r ipan -

d o , de qu i en c o n s e r v a m o s u n a car ta di

r ig ida a Ti les io y e n t r e cuya co r r e spon 

denc ia se hal la es ta o d a ( a d e m á s el 

c o n t e n i d o de sus Quaestiones theologi-

cas c o i n c i d e c o n las ideas e x p u e s t a s en 

los v v . 4 9 - 5 6 ) . P e r o la a m i s t a d c o m ú n 

del pe r sona j e en c u e s t i ó n c o n T i l e s io 

y Garc i l a so h a l l evado a iden t i f i 

carlo con Scipione Capece , en cuya casa 

se r eun ía la A c a d e m i a P o n t a n i a n a y cu 

yas obras De principiis rerum y De vate 

máximo t r a t a n de los ' s ec re tos de los 

d i o s e s ' y la m i s i ó n de C r i s t o c o m o r e 

d e n t o r de la h u m a n i d a d . 
4 7 «miserabi le p i g n u s amor is» ( O v i 

d i o , Heroidas, XI, 113). 
4 9 P o d r í a habe r u n a r e m i n i s c e n c i a 

de H o r a c i o , Odas, I I I , XXI, 14-15: « . . . t u 

s a p i e n t i u m curas et a r c a n u m iocoso . . . » ; 

y de V i r g i l i o , Eneida, I, 2 6 2 : «et 

u o l u e n s f a t o r u m arcana m o u e b o » . 
5 8 Marius es M a r i o Ga leo ta , a q u i e n 

se d i r i ge el s o n e t o XXXV y p o r 

q u i e n i n t e r c e d e en la c a n c i ó n V. 
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r e rumque m u l t a r u m refertus 

60 atque m e m o r Placitus bona rum. 

Hones ta cunctos hinc domus accipit 

l iberque sermo nascitur, haud tamen 

impune , nam, si tortuosis 

nexibus impl ic i tum quid audes 

65 suadere, sperans ingeniosius 

quam verius nos pertrahere ad t u u m 

sensum, stat im aggressa est cohors te , 

u t C i c o n u m irruit in canentem. 

N u m tu f luentem divitiis T a g u m , 

70 n u m prata gyris uvida roscidis, 

mu ta re m e insanum putabas 

dulcibus i m m e m o r e m q u e amicis? 

lujo ni falte a los padres algún castigo. Estas ideas las escuchan 

todos absortos en profundo silencio y mi amado Mario y Plácido 

repleto de tantos saberes y atento al b i e n . ( 6 o ) Aqu í acoge a todos 

la honesta mansión y nace libre la charla, pero si intentas persua

dirnos de algo enredado con tor tuosos razonamientos esperando 

llevarnos a tu p u n t o de vista con más ingenio * 6 s ' que verdad, no 

lo harás i m p u n e m e n t e , al p u n t o salta sobre ti la cohorte como 

se abalanzó la de las Cícones sobre Orfeo . ¿Te creías que enajena

do y olvidadizo cambiaría yo a mis dulces amigos por el Tajo 

que arrastra oro o por los campos regados de rosadas ' 7 0 ' azudas? 

6 0 Placitus es P l á c i d o de S a n g r o , ca

b a l l e r o y h o m b r e de le t ras n a p o 

l i t a n o . 

61-62 Q j r c i l a s o p a r e c e a lud i r a las 

r e u n i o n e s de la A c a d e m i a P o n t a n i a n a , 

ce l eb radas en casa de S c i p i o n e C a p e c e 

d e s p u é s de la m u e r t e de S a n n a z a r o . 

Las Cícones s o n las m u j e r e s t r a -

cias q u e d i e r o n m u e r t e a O r f e o y des

p e d a z a r o n su cadáve r ( O v i d i o , Meta

morfosis, XI , 20-43); e l ape la t ivo canen

tem ' c a n t o r ' se hal la t a m b i é n en 

O v i d i o , XI , 2 0 : «Ac p r i m u m a t t o n i -

tas e t i a m n u m u o c e c a n e n t i s » . 
7 0 Es referencia a las altas ruedas des

cr i tas en la é g l o g a III, 2 1 5 - 2 1 6 . 
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G A R S I A E L A S I O D E 

A D G E N E S I U M S E P U L V E D A M 

A r c u m quando adeo relligionis et 

saevae militiae ducere longius, 

u t curvata coire 

inter se capita haud negent , 

5 uni musa tibi, docte Sepulveda, 

concessit: pariter dicere et Africam 

O D A D E G A R C I L A S O A G I N E S D E S E P U L V E D A . Puesto que po

ner más tenso el arco de la religión y de los crueles guerreros 

hasta el l ímite en que las dos puntas se dejan u n i r ( 5 ) sólo a 

E n ca r t a d i r i g i d a a Lu i s de Avi la y Z ú ñ i g a , fechada en R o m a ( e n e r o de 1536) , 

S e p ú l v e d a le a g r a d e c e la cop ia de su Historia de la campaña de Túnez q u e h a b í a 

r e c i b i d o a t r avés d e G a r c i l a s o , q u i e n s e g u r a m e n t e se la e n t r e g ó d u r a n t e la e s t a n 

cia de l E m p e r a d o r p a r a su c o r o n a c i ó n , c u a n d o Sepú lveda se ha l laba e n el s é q u i t o 

del C a r d e n a l Q u i r ó n . 

Sepú lveda acaba de p u b l i c a r el Democrates primus (De conuenientia militaris disci

plina cum christiana religione dialogus qui inscribitur Democrates, 1535) y Garc i l a so 

a l u d e l i t e r a l m e n t e a ese t í t u l o al p r i n c i p i o p a r a pasar de spués a encarece r la f igu

ra de l E m p e r a d o r y el t e m a de la n u e v a o b r a de S e p ú l v e d a . La oda p o d r í a h a b e r 

s e rv ido p e r f e c t a m e n t e c o m o u n o de los p o e m a s p r e l i m i n a r e s q u e f igu ran e n t a n 

tas o b r a s h i s t ó r i ca s de l s ig lo XVI: así , p o r e j e m p l o , los q u e apa recen en la Histo

ria Imperial y Cesárea de P e r o M e x í a (1547) • El e l o g i o de Césa r i m i t a la a n d a d u r a 

de las odas civi les de H o r a c i o en la c o m p a r a c i ó n de C a r l o s V c o n el l eón sed ien

t o de m u e r t e p o r i n s t i n t o ( H o r a c i o , Carmina, I V , IV, 13-16, y usos p a n e g í r i c o s 

s imi la res en poes ía h o r a c i a n a n e o l a t i n a ) y en g e n e r a l r e c u e r d a el es t i lo de H o r a 

c io en la c o n t i n u i d a d de la s in tax is de u n a es t rofa a o t r a (véanse los v v . 2 4 - 2 5 

o 2 8 - 2 9 ) o en el g u s t o p o r el j u e g o fónico ' (Caesar... caesa... caede... caedis calidae). 

E n c u a n t o al m e t r o u t i l i z a el t e r ce r s i s t ema asc lep iadeo (véase H o r a c i o , Carmina, 

I, v ) , q u e c o n s t a d e dos asc lep iadeos , u n f e r ec rac io y u n g l i c o n i o . E l ve r so 3 5 p r e 

sen ta var ias a n ó m a l a s a p a r t á n d o s e del e s q u e m a h a b i t u a l de l fe recrac io . 

S e p ú l v e d a , a d e m á s d e g r a n prosis ta c i c e r o n i a n o , era p o e t a l a t ino y t i e n e t a m 

b i é n u n a p e q u e ñ a p r o d u c c i ó n c o n s e r v a d a de c u a t r o ep iga rmas . 

2 «arci mi l i t i a» ( H o r a c i o , Odas, I I I , so d e b i ó enca rna r de a l g u n a m a n e r a su 

II, 2 ) . idea de so ldado c r i s t i a n o ; la i m a g e n se 
4 La r e c o n c i l i a c i ó n de la p rác t i ca halla c l a r a m e n t e i n sp i r ada p o r V i r g i -

m i l i t a r c o n las e n s e ñ a n z a s de C r i s t o es l io , Eneida, XI, 8 6 0 - 8 6 1 : «et d u x i t Ion-

u n a clara a l u s i ó n al Democritus de Se- g e , d o ñ e e c u r u a t a c o i r e n t / i n t e r se 

p ú l v e d a , p a r a q u i e n el p r o p i o Garc i l a - c a p i t a . . . » . 

258 



V E R S O S 1 - 1 7 259 

incumbi t pavi tantem 

sub rege intrépido et pió, 

qui insigni maculis vectus equo citos 

10 praevort i t rapidus densa per agmina 

ventos , fervidus hastam 

letalem quatiens manu ; 

dat cui non aliter turba locum leves 

q u a m flammis stipulae per nemus ar idum 

15 aut caelum per aper tum 

ventis dant nebulae vagis. 

P u g n a x perpetuo d u m trépidos agit 

t i , doc to Sepálveda, te ha sido concedido por la Musa; de igual 

forma te atañe también el escritor sobre África atemorizada bajo 

un rey in t répido y piadoso, que m o n t a d o en un caballo ornado 

de manchas, r áp idamen te ( I 0 ) vence a los veloces vientos atravesan

do las apretadas filas y agita ardiente en su mano la lanza morta l ; 

a quien las turbas abren paso como los ligeros rastrojos en una 

seca pradera lo hacen ante las llamas o las nubes ceden ( l 5 ) por el 

cielo abierto ante los vagos vientos. Mientras belicoso da vueltas 

7 « sub iec i t p a v i t a n t e m » ( V i r g i l i o , 

Eneida, XI, 813) . 
8 E l r e l a t o s o b r e la c a m p a ñ a d e 

Áfr ica es tá c o n t e n i d o en su De rebus 

gestís Caroli Quinti, c u y a c o m p o s i c i ó n 

parecía es ta r p r e p a r a n d o Sepú lveda p o r 

esas fechas . 
1 4 L a i m a g e n de las llamas (flammis) 

p o d r í a ser u n a r e m i n i s c e n c i a de V i r g i 

l i o , Geórgicas, I, 85 ( « a t q u e l e v e m st i -

p u l a m c r e p i t a n t i b u s u r e r e flammis»), 

y O v i d i o , Tristia, V , VIII, 20 («f iam

m a d e s t i pu l a n o s t r a b r e v i s q u e fu i t» ) . 
1 6 Las i m á g e n e s de C a r l o s V sob re 

su caba l lo p o d r í a n es ta r i n sp i r adas p o r 

las d e T u r n o e n su c a r r o : « T u r n u s u t 

A e n e a n c e d e n t e m . . . / s u b i t a spe fer

v idus a r d e t . . . / Q u a l i s a p u d gel idi c u m 

i l u m i n a c o n c i t u s H e b r i / s a n g u i n e u s 

M a v o r s cl ipeo inc repa t a t q u e furent is / 

bella m o v e n s i m m i t t i t equos ; illi aequo-

re a p e r t o / a n t e N o t o s Z e p h y r u m q u e 

v o l a n t . . . / vel conferre m a n u m vel equo 

praevertere ventos... I q u a v e n t i i n c u -

b u e r e , f u g a n t d a n t n u b i l a cáe lo : / sic 

T u r n o , q u a c u m q u e v i a m secat , ag 

m i n a c e d u n t / c o n v e r s a e q u e r u u n t 

ac ies . . .» ( V i r g i l i o , Eneida, XII, 3 2 4 -

3 8 4 ) ; o t r o s de ta l les de la escena t a m 

b i é n p a r e c e n s u g e r i d o s p o r V i r g i l i o y 

H o r a c i o , desde la descr ipc ión de la asta 

(« te lum i m m a n e m a n u qua t i ens» ; Enei

da, XII, 4 4 2 ; y « m e t u e n d u s has ta» ; 

H o r a c i o , Odas, I I I , II, 4 ) a las m a n 

chas del caba l lo («macu l i s i n s ign i s» , 

Geórgicas, m , 56), así c o m o a su m o n 

tu ra («vexet éques»; H o r a c i o , Odas, III , 

II, 4 ) -
1 7 « t r ep id i s a g a t » ( H o r a c i o , Odas, 

I I I , II, 5 ) . 
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gi ro , saevus u t i Massylias leo 

per sylvas Numidasve 

2 0 imbelles agitat feras, 

suspirant t imido pectore , turr ibus 

ex altis aciem lata per aequora 

campi tendere suetae, 

sponsae nuper amoribus 

2 5 orbatae: «Heu, iuvenes, Caesaris», inquiunt , 

«vítate imparibus viribus armaque 

congressusque nefandos. 

Q u a n d o nomina posteris 

mater caesa dedit , d u m p u e r u m student 

3 0 l anguentem eruere e visceribus, genus 

cons tan temente y provoca a los temerosos como un cruel león 

que persigue a l a s ( 2 0 > mansas fieras en los bosques de Masilia o 

de N u m i d i a . 

Las esposas que están acostumbradas a tender sus miradas por 

las anchas planicies de los campos, en sus temblorosos pechos sus

piran subidas en las altas torres al v e r ( 2 5 ) arrebatados sus amores: 

«¡Ay! Donceles —dicen— apartaos de las armas y los encuentros 

nefastos con el César, pues son desiguales las fuerzas; pues mur ió 

la madre degollada (en cesárea) y dio nombre a los descendientes, 

mientras se esfuerzan por arrancar de sus entrañas' 3 0^ al niño ago-

18-19 j5j s { m ; l c o n e l l eón p a r e c e in 

fluencia de H o r a c i o , Odas, I I I , III, 

1 0 - 1 2 : « a spe rum / t a c t u l e o n e m , q u e m 

c r u e n t a / p e r m e d i a s r a p i t i ra caedes»; 

y , m á s s e c u n d a r i a m e n t e , de O v i d i o , 

Ars amatoria, II, 183 ( « O b s e q u i u m t i -

g r i s q u e d o m a t N u m i d a s q u e l eones») , 

y de M a r c i a l , Epigramas, V I I I , IV, I 

( « A u d i t u r q u a n t u m Massy l a p e r avia 

m u r m u r / i n n u m e r o quo t i ens silva leo

n e f u e r i t . . . / Sed c u i u s t e m e r e n t ipsi 

q u o q u e i u r a l e o n e s , / cu i d i a d e m a da-

r e t m a r m o r e p ic ta N o m a s » ) . 
2 2 - 2 3 Pod ía habe r u n eco de V i rg i l i o , 

Eneida, VII , 7 8 1 - 7 8 2 : «Fi l ius a r d e n t i s 

h a u d se t ius a e q u o r e c a m p i / e x e r c e -

b a t e q u o s c u r r u q u e in be l la r u e b a t » . 
2 7 El t e m o r de las mu je r e s del ene 

m i g o es tá d e s c r i t o c o m o en H o r a c i o , 

Odas, I I I , II, 6 -12 : « I l l u m ex m o e n i -

b u s hos t i c i s / m a t r o n a be l lan t i s t y r a n -

n i / p r o s p i c i e n s et a d u l t a v i r g o / sus-

p i r e t , e h e u , ne rud i s a g m i n u m / 

s p o n s u s lacessat r e g i u s . . . » . 

28-36 Q¿sar e s e l ape l l ido de la casa 

J u l i a y se ap l icó g e n é r i c a m e n t e a t o 

dos los E m p e r a d o r e s r o m a n o s a p a r t i r 

de J u l i o C é s a r ; el n o m b r e había s ido 

ob je to de varias expl icaciones , en t re las 

cuales f igura la del n a c i m i e n t o p o r ce

sárea (a caeso matris útero). C a r l o s V , 

al o c u p a r el t r o n o i m p e r i a l y p o r sus 
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h inc est caesareum, h inc est 

gaudens caede nova: putas 

saevum funéreo l imine qui p e d e m 

ad v i t am imposui t , n o n ferat i nd idem 

3 5 ingenere ique r u r o r e m 

et caedis calidae sitim?» 

nizante; éste es el linaje del César, de ahí viene su gozo por nue

vas muer tes . ¿Crees que quien puso el pie cruel en la vida desde 

un fúnebre umbra l no va a producir y ( 3 5 ) engendrar furor y sed 

de cálidas matanzas?» . 

i m p o r t a n t e s v i c to r i a s , hab ía r ec ib ido el 

a p o d o y t r a t a m i e n t o de César (véanse 

las ca r t a s II y III), c u y a e t i m o l o g í a r e 

c u e r d a a q u í Garc i l a so para s u b r a y a r la 

f e roc idad de n u e s t r o E m p e r a d o r desde 

su n a c i m i e n t o . 
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Sedes ad Cyprias Venus , 

cui c e n t u m redolent usque calentia 

thure altaría sacro, 

sertis viñeta comas, nuda agitans choros 

5 gaudebat , cum puer appulit , 

deprompt is iaculis e pharetra aureis, 

deprompt is quoque plumbeis, 

queis térras violens subdit et aequora, 

queis caeleste sibi genus . 

D E G A R C I L A S O H I S P A N O . Venus en sus templos de Chipre , lle

na de g o z o , con los cabellos ceñidos de guirnaldas y desnuda diri

gía los coros de danzantes y para ella exhalan siempre sus aromas 

cien altares quemando sagrado incienso, ( 5 ) cuando su niño se 

le acercó con las saetas de oro sueltas del carcaj y también las 

de p l o m o ; con ellas somete violento las tierras, los mares y la 

S e g ú n u n a n o t a m a r g i n a l de l m a n u s c r i t o n a p o l i t a n o q u e la t r a n s m i t e B e m b o h a 

blar ía d e esta o d a e n la car ta i ta l iana a Fascitel l i . A u n q u e es u n a n o t a tardía y d u 

dosa se a c o s t u m b r a a c o n s i d e r a r p r o b a b l e este d a t o . La o d a p r e sen t a u n j u e g o m i 

t o l ó g i c o s o b r e u n t e m a e r ó t i c o y d e filosofía n e o p l a t ó n i c a : la fuerza del a m o r q u e 

d o m i n a t o d o el u n i v e r s o , i n c l u s o a los p r o p i o s d ioses . Es te t i p o d e j u e g o s m i t o 

l ó g i c o s se e n c u e n t r a n f r e c u e n t e m e n t e e n la poes í a n e o l a t i n a y el p r o p i o B e m b o 

t i e n e a l g u n o c o m o el l a m e n t o y v i t u p e r i o d e las inacces ib les ninfas de l Faunus ad 

nymphas o la a n é c d o t a m i t o l ó g i c a d e su Calatea, ut i l iza el c u a r t o s is tema asc lepia-

d e o f o r m a d o p o r u n o e n los ve r sos pa re s y u n g l i c o n i o e n los i m p a r e s . P r e s e n t a 

a n o m a l í a s m é t r i c a s e n los g l i c o n i o s 3 y 5. 

1 L a m e n c i ó n de la d iosa V e n u s al 

p r i n c i p i o de u n p o e m a se ha l la e n H o 

r a c i o , Odas, I V , II, 5 9 . 
2 - 3 « t u r e ca l en t a rae s e r t i s q u e r e -

c e n t i b u s h a l a n t » ( V i r g i l i o , Eneida, I, 

417) -
4 La desc r ipc ión de V e n u s e n t r e sus 

c o r o s pa rece r emin i scenc ia de V i r g i l i o , 

Geórgicas, IV, 533: «illa cho ros lucis agi-

t a b a t i n a l t is»; H o r a c i o , Odas, I , IV, 

5 : « i am C y t h e r e a c h o r o s d u c i t V e 

n u s ; I V , v i l , 6 - 7 : «duce re n u d a 

c h o r o s » ; y P r o p e r c i o , Elegías, I V , IX, 

5 2 : «u inc t a c o m a s » . 
6 - 7 La r e p r e s e n t a c i ó n de C u p i d o 

con su carcaj de flechas aparece en O v i 

d io , Metamorfosis, I, 4 6 6 - 4 7 1 : «eque sa-

git t ifera p r o m p s i t d ú o tela pha re t r a . . . / 

et h a b e t sub h a r u n d i n e p l u m b u m » ; y 

V i r g i h o , Eneida, V, 5 0 1 : «et d e p r o m u n t 

tela p h a r e t r i s » ; véase t a m b i é n é g l o g a 

III, 1 4 8 - 1 6 0 . 

2 6 2 
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1 0 T u m mater , miserans te r r igenum simul 

d i v o r u m q u e vicem, prior 

demulcens leviter caesariem auream 

mell i t i puer i , incipit: 

«Heu , nate, usque adeo flagitiis eris 

15 istis insatiabilis? 

N o n t a n t u m ut mi se rum pe rd i tum eas genus 

h u m a n u m , excrucians modi s 

indignis homines , ve rum etiam in déos 

ausis s tr ingere spicula? 

2 0 Impulsu Alt i tonans saepe tuo induit 

q u a m tu rpem deo imaginem! 

N u n c taurus nivea conspicuus nota 

f ron tem, caetera candidus, 

imber nunc liquido v i rg ineum aureus 

2 5 fluxu per g r emium micat . 

raza de los dioses. < I 0 ) Entonces su madre, compadecida de la suer

te de mortales y dioses, después de acariciar levemente la dorada 

cabellera del n iño de miel , dice: «¡Ay hijo! ¿Hasta dónde vas a 

l levar ( I 5 ) insaciable estos castigos? ¿Además de llevar a la perdi

ción al género h u m a n o , to r tu rando de m o d o indigno a los hom

bres, también te atreves a esgrimir tus dardos contra los d ioses? ( 2 0 ) 

Por incitación tuya el a l t i tonante Júpi ter adopta con frecuencia 

las más vergonzosas apariencias. Unas veces es un toro señalado 

por una marca nivea en la frente y la blancura de sus restantes 

partes; otras veces es brillante lluvia de oro q u e ( 2 5 > fluye corrien-

1 0 «cap ieba t t e r r i g e n a r u m . . . / ex -

c r u c i a b a t t e r r i g e n a s » ( L u c r e c i o , De re

rum natura, V, 1411 y 1 4 2 6 - 1 4 2 7 ) . 
1 2 «aurea caesar ies ol l is a t q u e aurea 

ues t i s» ( V i r g i l i o , Eneida, VIII, 6 5 9 ) . 
1 3 «mel l i t e I u u e n t i » ( C a t u l o , Carmi

na, XCIX, 1) . 
1 9 « sp i cu l a . . . n o s t r o p e c t o r e f ixit 

A m o r » ( P r o p e r c i o , Elegías, I I , XIII, 2 ) . 
2 0 El ad j e t ivo altitonans apa rece en 

L u c r e c i o , De rerum natura, v , 7 4 5 : «al

t i t o n a n s V o l t u r n u s » . 
2 1 La a d o p c i ó n de f i gu ra h u m a n a 

p o r p a r t e de u n d i o s p a r e c e s u g e r e n c i a 

d e O v i d i o , Metamorfosis, I, 2 1 3 : «et 

d e u s h u m a n a l u s t r o sub i m a g i n e 

t é r r a s» . 
2 2 - 2 3 El l u n a r b l a n c o en la f ren te de 

u n t o r o p o d r í a ser u n eco de H o r a c i o , 

Odas, I V , II, 5 7 - 6 0 : « f ron te c u r v a t o s 

i m i t a t u s ign i s / t e r t i u m l u n a e re fe ren-

tis o r t u m , / q u a n o t a m d u x i t , n iveus 

v i d e r i , / ce te ra fu lvus» . 

Z e u s ( J ú p i t e r en la ve r s ión r o m a n a ) 

a d o p t ó f o r m a de u n t o r o b l a n c o , c o n 

c u e r n o s seme jan te s a u n c rec i en t e lu 

n a r , p a r a r a p t a r a E u r o p a (véase O v i 

d i o , Metamorfosis, II, 833 -875) . 
2 4 - 2 5 Z e u s , t r a n s f o r m a d o en l luvia 

de o r o , sedujo a D á n a e , a q u i e n su pa-
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L u n a m per tac i tum saepe si lent ium 

saxis sub Iove Latmiis 

sopiti rapidis ignibus exscitam 

caeli culmine devocas. 

3 0 Cessare ad C lymenem cr in igerum facis 

P h o e b u m , qui quasi negligens 

terris officium solvere deb i tum, 

auriga est habitus piger. 

In me si sceleris quid meditabere 

35 ma t r em, u t mos tibi, perfide, est, 

non aegre aut graviter perpetiar m o d o 

figas nequitiis m o d u m . 

do por el regazo de la doncella. C o n frecuencia haces bajar de 

las alturas del cielo adormecido a través de mudos silencios a la 

Luna excitada por violentos ardores hasta las rocas latmias que 

están en la t ie r ra . ( 3 0 ) Haces que Febo de largos cabellos se deten

ga j u n t o a Cl imene y que, casi olvidando cumplir la tarea que 

debe a la tierra, sea considerado un auriga perezoso. Si meditas 

alguna fechoría contra m í , ( 3 5 ) tu madre , como acostumbras, mal

vado , lo soportaré bien y sin queja, siempre que pongas l ímite 

d r e A c r i s i o hab ía e n c e r r a d o en u n a t o 

r r e d e b r o n c e , i n t e n t a n d o ev i t a r q u e 

le d ie ra u n n i e t o , p o r q u e é s t e , s e g ú n 

el o r á c u l o , h a b r í a de m a t a r l o (véase 

O v i d i o , Metamorfosis, IV, 6 0 3 ) ; s o b r e 

es ta fábula T i l e s io basó la t r a g e d i a Im-

ber aureus, a la q u e a l u d e Garc i l a so en 

la o d a I. La desc r ipc ión del m i t o p r e 

senta analogías con T e r e n c i o , Eunuchus, 

5 8 5 : « q u o p a c t o D a n a e mis isse a i u n t 

q u o n d a m i n g r e m i u m i m b r e m 

a u r e u m » ; C o r n e l i o S e v e r o , Aetna, 8 9 : 

« I u p p i t e r u t D a n a e p r e t i o s u s fluxerit 

i m b e r » ; y O v i d i o , Metamorfosis, IV, 

611 : « q u e m p l u v i o D a n a e c o n c e p e r a t 

a u r o » . 

2 7 La luna descendía cada n o c h e a la 

t ierra para ver al pas to r E n d i m i ó n ; véa

se O v i d i o , Ars amatoria, III, 8 3 : «La t -

m i u s E n d y m i o n n o n est t ib i , L u n a , r u -

b o r i . . . » ; C a t u l o , Carmina, LXVI, 5: «ut 

T r i u i a m f u r t i m sub L a t m i a saxa rele-

gans» ; y , m á s s e c u n d a r i a m e n t e , H o r a 

c i o , Odas, I , 1, 2 5 : «sub l o v e frí

g i d o » . 
2 8 «et sop i tos susci tâ t ignis» (V i rg i 

l io , Eneida, V, 7 4 3 ) . 
3 0 El ad je t ivo crinigerum aparece en 

L u c a n o , Farsalia, I, 4 6 3 , y en Silio I tá

lico, Púnica, XIV, 585: «criniger T i t a n » . 
3 1 - 3 3 A p o l o ( c o n o c i d o con el a p o d o 

de F e b o 'el b r i l l a n t e ' ) se casó c o n C l i 

m e n e , de q u i e n t u v o u n h i jo , F a e t o n -

te (véase s o n e t o XII); la referencia a 

F a e t o n t e pa rece c o m b i n a r var ios pasa

jes de O v i d i o , Metamorfosis, II, 3 2 8 - 3 2 9 

(«hic s i tus est P h a e t o n c u r r u s au r iga 

p a t e r n i . . . » ) , y H o r a c i o , Odas, I , x v , 

2 6 ( « n o n a u r i g a p i g e r » ) , 

36-37 £ s fj¡c¡i r e c o n o c e r u n eco de 

H o r a c i o , Odas, I I I , x v , 2 : « t a n d e m ne-

qu i t i a e fige m o d u m t u a e . . . » . 
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Sed quid, c u m d o m i n a m figere D i n d y m i 

laetaris, tibi vis, puer? 

40 Longaeva atque parens paene d e u m o m n i u m 

c u m si nec ioco idónea, 

illam caecus eo perpuli t at furor 

A t t y n perdi te u t arserit. 

C u m q u e ignes penitus viscera permeent , 

45 iunctis vecta leonibus 

Idae per m e m o r u m saxa vi rent ium 

fer tur , quam volitans cohors 

recta consequitur parsque micantibus 

palmis tympana verberat 

a tu perversidad. ¿Pero qué pretendes, n iño , cuando te gozas en 

atacar a la dueña de D í n d i m o ? ( 4 0 > A u n q u e es anciana y madre de 

casi todos los dioses, y no es adecuada para juegos , el ciego furor 

la empujó hasta el p u n t o de arder perdidamente de amor por Atis; 

y cuando las pasiones le penetran profundamente en sus entrañas, 

arrastrada por u n a < 4 5 ) yun ta de leones va por las rocas de los ver

deantes bosques de Ida; y una cohor te revoloteando la sigue dere

cha y u n g r u p o golpea los tambores con sus palmas vibrantes 

3 8 La dominam... Dindymi ( ' d u e ñ a 

del D í n d i m o ' ) es la d io sa C i b e l e s , a 

la q u e se l l ama c o n f recuenc ia Madre 

de tos dioses o la Gran Madre (véase 

v . 4 0 ) : « D e a m a g n a , dea C y b e l l e , dea 

d o m i n a D i n d y m e i » y « D i n d y m i d o m i 

n a m » ( C a t u l o , Carmina, LXIII, 9 1 ; y 

XXXV, 14) ; r e p r e s e n t a d a s o b r e u n ca

r r o t i r a d o p o r l e o n e s ( v v . 4 5 y 5 8 ) , 

a m ó cas t amen te al dios A t i s , qu ien sue

le a c o m p a ñ a r l a r e c o r r i e n d o las m o n t a 

ñas de F r i g i a . 
4 2 «caecique furore» ( V i r g i l i o , Enei

da, II, 2 4 4 ) . 
4 5 La r e p r e s e n t a c i ó n de C i b e l e s e n 

u n c a r r o t i r a d o p o r l e o n e s p o d r í a es ta r 

t o m a d a de C a t u l o , Carmina, LXIII, 7 6 : 

«ibi i u n c t a r e s o l u e n s C y b e l e l e o n i b u s » ; 

y V i r g i l i o , Eneida, III, 113: «et i u n c t i 

c u r r u m d o m i n a e s u b i e r e l e o n e s » . 
4 6 La d e s c r i p c i ó n d e las m o n t a ñ a s 

de F r i g i a se hace en co inc idenc i a con 

C a t u l o , Carmina, LXIII, 3 0 ( « u i r i d e m 

c i tus ad i t I d a m p r o p e r a n t e p e d e c h o -

r u s » ) , y 52 («ad Idae t e t u l i n e m o r a pe-

d e m » ) ; V i rg i l i o , Eneida, III, 112 («Idae-

u m q u e n e m u s . . . » ) , y Bucólicas, VII, 59 

( « n e m u s o m n e v i r e b i t » ) . 

47-49 g i c o r t e j o de la d iosa C ibe le s 

es tá d e s c r i t o s i g u i e n d o a C a t u l o , Car

mina', LXIII, 2 5 y 2 7 - 2 8 ; «ub i sueu i t 

illa d i u a e u o l i t a r e u a g a c o h o r s . . . / Si-

m u l haec c o m i t i b u s A t t i s cec in i t n o t -

ha mul ie r , / thiasus repen te l inguis t re-

p i d a n t i b u s u l u l a t , / l eue t y m p a n u m 

r e m u g i t , caua c y m b a l a r e c r e p a n t » ; 

o t r o s de ta l les p o d r í a n d e r i v a r de L u 

c r e c i o , De rerum natura, II, 618 

( « T y m p a n a t e n t a t o n a n t p a l m i s et 

c y m b a l a . . . » ) ; V i r g i l i o , Eneida, III, 423 

(«ve rbe ra t u n d a » ) ; y Séneca , Phaedra, 

6 ( «ve rbe ra t u n d a » ) . 
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50 ingent ique sonat voce nemus virens 

cunc to rumque simul fera 

insanum rabies pectus agit . Proin 

mater cuneta t imens (ornen inane sit!) 

55 tristi discrucior m e t u 

ne forte Cybele , si resipiscat aut 

haec pergat potius suo 

insanire m o d o , saeva leonibus 

te n a t u m tenerum imperet 

60 se coram ut lacerent namque erit aut sui 

v index aut animi impotens .» 

«Praesenti esto animo, mater» , ait puer , 

«nec te sollicitet metus , 

mitescunt adeo namque mihi feri 

65 isti , quos metu is , iuba ut 

prensa r i tu equitis non trepide insidens 

y ( s o ) con voz estruendosa resuena el verde bosque y al mismo 

t iempo la fiera locura colectiva agita los pechos enloquecidos. Por 

eso . . . temiéndolo todo como madre (¡que sea un presagio vano!) 

m e a t o r m e n t o ( 5 5 ) con funestos miedos, no sea que Cibeles, si re

cupera su razón o si lleva esta locura más allá de sus límites, orde

ne cruel que sus leones te despedacen ( 6 o > ante sus ojos, tierno hijo 

m í o , pues será vengadora de sí misma o incapaz de gobernar su 

alma». 

«Ten buen án imo, madre , contesta el n iño , no te inquiete el 

miedo ; estas fieras' 6 3^ a las que temes se me amansan de tal for-

5 0 « P h r y g i a ad n e m o r a deae , / u b i 

c y m b a l u m sona t u o x » ( C a t u l o , Carmi

na, LXIII, 2 0 - 2 1 ) ; véanse los v v . 4 6 

y 4 7 - 4 9 . 
5 1 - 5 2 La l o c u r a de C ib e l e s está des 

c r i t a de a c u e r d o c o n C a t u l o , Carmina, 

LXIII, 3 7 y 5 7 : «ab i t in q u i e t e m o l l i 

r a b i d u s f u r o r a n i m i . . . / r ab ie fera ca-

r e n s d u m b r e u e t e m p u s a n i m u s es t» . 
6 1 « i m p o t e n s a n i m i p r o c u r r i t » ( Q u i n 

t o C u r c i o , V I I I , 1 , 4 9 ) y « i r am d í x e r u n t 

b r e u e m i n s a n i a m ; aeque e n i m i m p o t e n s 

est» (Séneca, Diálogos, I I I , I, 2 ) . 

« a n i m o ui r i l i p r a e s e n t i q u e » ( T e -

renc io , Phormion, V , VII, 64) y «in pra-

sens a n i m u s » ( H o r a c i o , Odas, I I , XVI, 

3 « m e m i l l o s o l l i c i t a n t e m e t u » 

( O v i d i o , Tristia, I V , VIII, 6). 
6 4 « n e m o adeo férus est , u t n o n m i -

tescere poss i t» ( H o r a c i o , Epístolas, I , 

1, 39 ) -
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tergis hos agitem vagus; 

caudis incipiunt , auribus et mihi 

ablandirier in ter im, 

70 d u m q u e ori digitos d u m q u e m a n u m insero, 

r eddun t innocuam mih i . 

Pos t r emo , quid ego pecco tibi aut alus 

c u m res sedulus offero 

pulchras ante oculos mons t roque lucidis 

75 pictas usque coloribus? 

Vos iam desinite aut appetere omnia haec 

aut sic obiicere id mih i . 

N u m vis, mater , u t i Mars tuus haud te amet 

pos thac , nec redames eum? 

80 N a t u s sum atque potens; impera et obsequar». 

ma , que sujetando la melena me siento sin temor en sus lomos 

a la manera de los j inetes y las hago moverse sin r u m b o ; entre 

t an to ellas se ponen a halagarme con sus colas y orejas, y ' 7 0 ' 

mientras les me to los dedos o la mano en la boca me los devuel

ven sin daño a lguno . Por ú l t imo ¿en qué te incomodo , a ti o 

a los demás, cuando oficioso os ofrezco hermosas cosas y las mues

t ro ante vuestros o j o s / 7 5 ) pintadas siempre con colores resplande

cientes? Dejad vosot ros ya de perseguir todas estas cosas o 

de echármelo en cara. ¿ O acaso quieres, madre , que tu querido 

Mar t e no te ame después de esto? ¿Y que no le correspondas 

t ú ? ( 8 o > Soy hijo tuyo y soy poderoso; ordena y te obedeceré.» 

6 8 La fe roc idad c o n q u e se desc r ibe 

e n es te pasaje a los l e o n e s de Cibe le s 

p r e s e n t a ana log ía s c o n L u c a n o , Farsa-

lia, I, 2 0 6 - 2 1 0 : «aest i ferae l ibes u i s o 

l eo c o m m i n u s h o s t e / s u b s e d i t d u -

b i u s , t o t a m d u m co l l ig i t i r a m ; / 

m o x , u b i se saeuae s t i m u l a u i t u e r b e r e 

c a u d a e / e r e x i t q u e i u b a m et u a s t o 

g r a u e m u r m u r h i a t u / i n f r e m u i t » . 
7 5 «et p ic ta co lo r ibus ustis» ( O v i d i o , 

Fasti, i v , 2 7 5 ) . 

78-79 V e n u s se hab ía casado con 

V u l c a n o , p e r o a m a b a a M a r t e , j u n t o 

a q u i e n fue a t r a p a d a e n u n a r ed m á g i 

ca p r e p a r a d a p o r el m a r i d o (véase can

c ión IV, 1 0 1 - 1 0 7 ) . 
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«Nulla ut n o n superans, puer , 

in re es, quin celeri bile etiam turnes, 

nost ro haud subtrahe te , puer, 

amplexu; pe to nil praeter id amplius.» 

«Pues no hay n inguna cosa en la que no venzas, n iño , y rápida

mente también se te enciende la bilis, no te apartes, niño, de nuestro 

abrazo; no pido nada más fuera de esto». 

8 2 La descr ipc ión de la ira parece su- 8 3 - 8 4 La r e c o m e n d a c i ó n parece suge-

g e r i d a p o r H o r a c i o , Odas, I , XIII, 4 : r ida p o r V i r g i l i o , Eneida, VI, 4 6 5 : «te-

«fervens difficili b i l e t u m e t i e c u r » . q u e a spec tu ne s u b t r a h e n o s t r o » . 
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